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PREFACE. 


The information about the Pavanadita was first brought 2 
to the notice of scholars by Mahamahopadhyaya Haraprasada 
S'astri in his Notices of Sanskrit Manuscripts. It was in the 
year 905 that the text of it was edited for the first time 
by the late Manomohan Chakravarti in the pages of the 
Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengals. 

He edited ib from one single manuscript which seems ' 


eoe NRC 


to have been fullof a great many errors and inaccuracies. 
There were hopelessly corrupt passages in it as deciphered 
by him, Andin the absence of a second manuscript it was 
nob possible for him to elucidate all of them by way of 
suggesting emendations. It is of course true that in many 
cases he was able to suggest happy emendations which 
are found to agree with the readings of the new manuscript 
which I have been able to collate. But I must confess 
without meaning any discredit to that learned scholar, thy: 
the text of the Pavanadute as published by him contains 
a great many corrupt passages which baffle all attempts at 
any kind of interpretation. In these circumstances it was 
most desirable that a correct edition of this book based on 
the collation manuscripts should be published ina separate 
book form particulary in view of the fact that, being buried 


in the pages of a journal, the already published text of it 7 
is inaccessible and even unknown to many at present. | 
The Sanskrit Sahitya Parigat, therefore, decided to bring out 


an edition of it and I was asked to undertake the work रि 


+) of editing it. 
|^ «s I. Notices of Sanskrit Mss. — तप बात Veh pp at 7. pp. 227-29. | 
(0207 & d. ALS. B.729057 gp. $ E EC 
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The first thing required for a new and correct edition 
of the book was, of course, the collation of manuscripts. 
I therefore tried to procure as many manuscripts of the 
book as I could. But to my great regret very few manus- 
cripts were available. The Catalogus Catalogorum was not 
aware of any manuscript óf ib except the one noticed by M. M. 
S'astri. I enquired in the manuscript libraries of the Govt. 
Sanskrit College—Caloutta, Varendra Research Society—Raj 
shahi, Vis'vabharati, Shantiniketan ; but unfortunately no 
manuscript of the book existed in any of these places. On 
enquiry from Mr, Nagendra Nath Basu, editor of Bengali 
Vis‘vakoga, we were informed that the manuscripts of the 
Pavanadüta that he had were all missing. The only 


manuscripts, therefore, I could work upon were one in the ॑ 


Government collection of the Asiatic Society of Bengal and the 
other a small fragment (viz. only the last leaf )—in the 
Manuscript Library of the Sanskrit Sahitya Parigat, 

Of the three Manuscripts of the Pavanadüta, viz, 
R, A and P,theP manuscript is the earliest and A the latest. 
P was copied in S' E. 644 (or I729 A, D), R in S. E 
4782 (or 7880 A. D.)? and A in S’. E. ॥6 (or 845 A.D): 


L खोगुरवे नमः॥ श्रौगोपालाय नमः | श्ौराभरामदवशर्मेणा लिखितं qad- 


सेतत्‌। शकाब्दाः १६४४ I—Postacript to P, 

2. शौय्यौसौतारासाभ्यां नमो नमः | यौरास: | दोइरिः। औद्योराधाक्षणाभ्यां नमो नसः | 
लगत्खष्टौ Ta शमविरह एब प्रलयतोऽपि 
पाले नला तं ब्रननगरोनारोप्रियतमभ्‌ । 
अलेखीयं औरामगतिक्नतिना ahaa 
सिते शाके मैवे नयनभवबक्षप्रविमिते ॥ शकाब्दाः teuxtPostsoript to R 

3. si मां रच। चौशधौराधादामोदरनो | शौशीनरसिंह सहाय। 


Radara at पालय। औद्रीवासु देवलो q लिखितं श्ौहलधरदासगुप्तोन। 
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The Manuscript of the Asiatic Society was of great 
help to me as it gave happy readings in the case of most 
ofthe doubtful and corrupt passages ofthe text as published 
by M. Ohakravarti. Explanatory notes which are found 
inthe margin of this manuscript, though not satisfactory 
in all cases, were of great use to me in interpreting 
many a difficult portion of the text, It is true that there 
atill are some passages the exact sense of which is not clear 
and some cases where better readings could reasonably be 
expected. In some of these latter cases I have tried to 
put forth readings which, though not corroborated by 
the available manuscripts, still appear to give better senses 
and suit the context more satisfactorily. But in all important 
places Ihave marked the readings suggested by me with a 
query in order that the attention of scholars may be drawn 
to them for what they are worth. 

The main object in editing this poem has been to place 
before the public as far correct a text of itas could be 
made out from a comparison of the published text with the 
scanty manuscript material that could be gob hold of, I 
have therefore been very careful in noting variants to the 
extent of putting down as variant readings even those: 
that appear to be printing mistakes in the already printed 
text. This may be going too far, but it has purposely been 
done as it was not always possible or easy to determine 

for a particular case whether the apparently wrong reading 

was due to the faulty Ms. used by the editor or to the printer’s 

devil. Though the printed text was based on a single manus- 

cript Ihave thought ‘ib advisable to refer a reading to that 

+ manuscript only where it has been attributed to the same by 

; ‘the learned editor. The reference to the printed text in those 
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cases indicates the emendations suggested therein ; in other 
cases it indicates the text of the manuscript as read by the i 
* editor. ; र 
i The Sanskrit notes that have been added are my own. | 
They are, by no means, exhaustive and oan, in no way, serve f 
the purpose ofa running commentary. They are intended 
only to help the reader to some extent with respect tò the | 
avowedly difficult portions in averse. In writing these notes | 
the marginal notes of the Asiatic Society manuscript have 
been of much help to me, some of which I have incorporated 
in my notes verbatim. 
As regards the typographical arrangements adopted in the 
text it will not be out of place to note here that the proper , | | 
names, mostly of historical and geographical importance, have || 
been put in thick types—the so-called Great types. : | 
Lastly, I deem it my pleasant duty to express my heartfelt | 
gratitude to all those scholars who have helped me in any 
way in my edition of the book. I am indebted to my former 
teachers Drs, D. R. Bhandarkar, S. K, Chatterji and H, C. 
Roy Chaudhury for various suggestions for the improvement 
of the book, and especially to my former teacher Pandit 
Kalipade Tarkacharya whose unstinted help in the prepara- 
tion of the notes andin many other ways was invaluable ' | 
to me. 
Sanskrit Sahitya Parisat. 


Shyambazar, Calcutta. | Chintaharan Chakravarti, 
April 996. : RE र 


(९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


eS: 75% ; 
I 


J, 3, S, B. 
M, 
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R. 


List of Abbreviations. 


Manuscript of the text in the Government 
collection in the Asiatic Society of Bengal. 


Text of some of the verses as quoted by 
Mahamahopadhyaya Haraprasada S“stri in a 
Bengali article on‘Dhoyi and his Pavanaduta’ 
published in the Journal of the Bangiya Sahitya 
Parisat vol V. 


Journal of the Asiatic Society of Bengal. 

Text of the poem as published in the pages 
of the Journal of the Asiatic Society of Bengal— 
7905,-07 4 tf. 


Meghadüta 


Fragmentary manuscript belonging to the 
Sanskrit Sahitya Parisat, 


Pavanadüta 


Manuscript belonging to Raghurama Tarka- 
ratna, on which was based the text M. 


INTRODUCTION. 


The place of Pavanadüta in Sanskrit 


Ditakavya literature. 


The Pavanadüíam is a beautiful and short poem composed 
in imitation of the celebrated Ditakavya the Meghadüte of 
j Kalidasa. After the prince of Indian poets had produced 
this masterpiece many were the imitations that grew up 
in course of time round this brilliant prototype. Mono- 
mohan Chakravarti gave a list of these imitetions in the 
introduction to his edition of the Pavanadiita. He could give 
there the names of only sixteen such poems. I have, however, 
been able to collect information of not less than thirty-five 
of them. But unfortunately for us no definite date can 
be assigned to most of them. However, from the few 
dates that are known for certain it seems that we have in 
the Pavanadüta the earliest available specimen of the 
imitation of Kālidāsas poem. And there seems to be no 
T doubt that this is the earliest of Diittakavyas found in 
Bengal, : 

But unlike most other similar poems which had their origin 
in Bengal this has to its credit the fact that it does not deal 
with the hackneyed story of the love of Radha and Krigna 
but takes up an historical person as its hero. This last fact is 
also one of the rare characteristics of Dütakavya literature 
as a whole. 

Su d. The pointthas been dealt wlth, in details, iomy forthcoming paper on 
Origin and development of tare literature in Sanskrit 
, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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[2]. 
Dhoyi—The poet—His history and date. 


Dhuyi, Dhoyi जिन or Dhoyika as he is differ 
ently called in different works and Mss.” was ‘a poet 
famous ab the court of the Sena king Lakgmana Sena, 
Thus king Kumbha ( वग century ) in his commentary 
Rasikapriya when commenting on L4 of the Gitagovinda 
records the following tradition. s 


“द्रति uz परिष्ठतास्त राज्ञो लच्झणसेनस्य प्रसिदा इति afe:” 


“These six scholars viz, Umapatidhara, Jayadeva, Sarano, 
Govardhana, Stutidhara and Dhoyi were famous as the 
court-poets of Laksmanasena—so runs the tradition," The 
commentary Rasamaiijari also points to the same fact." 

But curiously enough a couplet, traditionally handed down, 
which gives the names of the “five jewels” at the court of | 
Laksmanassena does not mention the name of Dhoyi. The 


verse, in question, runs as follows — 


‘Masta शरणो जयदेव उमापति; | 
कविराजय रत्नानि समिती लक्ष्मणस्थ च ॥” 


; “Qovardhana, S'arana, Jayadeva, Umapati and Kaviraja— 
these were the jewels ab the court of Laksmana”, 

It is, however, supposed by some scholars that the last 

name in the list viz. Kaviraja refers to Dhoyi, This supposi- 


X. Pischel—Die Hofdichter Des Laksmanasena—p. 83. Sadukti 
karnamrta and verse 0l of the Pavanaduta give ihe name 
Dhoyika. 

2. Gilagovinda (Nirnayasagara Press edition.) Also cf, another . - 
commentator who begins his interpretation of the verse with — 
the words—sfq wava . सामाजिकान्‌ वर्षयति !--गौतगोविन्दम्‌ू- ` 


Lassen—p. 72. . 
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[8] 
tion is supported by the fact that Dhoyi had the title Kaviraja. 
Thus Jayadeva in the verse of the Gitagovinda already 
mentioned refers to him as घचोयीकविज्ञापतविः which means 
nothing but घोबौकविरान:. Dhoyi himself refers to this title 
in the colophon to his Pavanadüta which runs इति यौधोयौकविराज- 
fafaa eto, etc. In verse I0l of his Pavanadüta he calls. 
himself afamat चक्रवर्चो which is a synonym of कविराजचक्रवर्चॉ, 
The same title also is probably referred to by the word 
Kavinarapati in verse 02. Hence it seems reasonable to 
conclude that Kaviraja in the above couplet refers to Dhoyi 
Kaviraja, for the practice of referring to a scholar by his ` 
title alone is not unknown or rare in India, Even great kings 
are sometimes found to be referred to not by their proper 
names but by their epithets. Thus king As'oka in all his ins- 
criptions but one refers to himself as Priyadars'i—his favourite 
epithet, And this kind of frequent use of the epithet to the 
negligence of the proper names has been responsible, in some 
cases, for the entire forgetting of the proper name by later day 
people. Thus the son of Govinda IlI of the Rastraküta 
family of Manyakheta is known to us from all documents 80 
for obtained only by his epithets such as Amogha-varga etc, 
Of scholars known by their titles we may cite the example of 
Jagannatha, author of the Rasagaügadkara, who is generally 
known by his title of Panditaraja, The proper name of the 
founder of the Vais'esika system of philosophy is yet unknown 
he being generally known by his various epithets Kanada, 
Aulukya eto. , 
Some scholars however are inclined to identify Kaviraja 
- with the celebrated author of the Raghava-Pandaviya.’ 


= NES SE PO च्च 


. cch spot arenira Raser SON) रप णि, 


'[4] 


But this identification does not seem to be based on strong 
grounds as the author of that poem wrote under the Kadamba 
King Virakimadeva and notLaksmanasenat as we come to 
know from his own statement." 

As regards the date of Dhoyi it is not possible to ascer- 
tain it with any amount of certainty. We only know that he 
Was a poet at the court of Lakgmanasena, about the time of 
whose rule there is considerable difference of opinion. This 
much is admitted on all hands that the came to the throne 
in the í2th century either in the first half or second, 
Thus our poet also flourished in the १%श।। century. And we 
know the upper limit of the age of our poeb as verses 
attributed to him are found in the Sadustikarnamrta ( which 
was composed in S. E, ताश or 205 A.D), in Jalhana’s 
Subhasitamuktavali ( middle of l8th century) and also in 
the S'arngadharapaddhati (l4th century). 


Caste of Dhoyi :— 


About the personal history of Dhoyi we know that he 
was a ‘court-poet of King Laksmanasena whom he 
celebrated in his Pavanadüta, But we know very 
little about the place from which he hailed. It is also very 
difficult to determine the caste of the poet. Two most diverg- 
ent views are held in this matter viz, (L)that he was a Brahmin 
(2) that he was a Bengali Vaidya or member of the physician 
caste. We have it from the pen of Mahamahopadhyaya 
Haraprasida S'astri that “the genealogies point him (ie, 
Dhoyi) out to be a Radhiya Brahmana of Paladhi gāñi and 


x इति श्रोहलघरयोप्रसूतकादस्वकुलति चक चक्रव॑त्तिवौरकामदेवप्रोत्साहितकविराज- : 
विरचित xrqqurapitu— Colophon to Raghayapanda € 
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Kàs'yapa Gotra.”* The second view that Dhoyi was a‘ Vaidya 
is based on the supposed identity of Dhoyi with EDuhisena 
or Dihiiyisena mentioned in Vaidya genealogical works. २ 

No conclusion, also, as regards his caste can possibly be 
arrived at from his title of Kaviraja as this cannot be supposed 
to have been associated invariably with the names of Vaidyas 
even in Bengal. For even Jayadeva who is usually regarded 
to have been a Bengali Brahmin is referred to with that 
title,’ Thus the question concerning the caste of Dhoyi must 
remain open until some new and definite information about it 
is brought to light, 


Works of Dhoyi— 


Only one work of Dhoyi has so far come down to us. It 
is his Pavanadüta, We do not know if he composed other 
works as well or it was only this solitary work which earned 
for him the enviable title of Kaviraja. If is-true that a few 
stray verses not found in the Pavanadita are attributed to 
Dhoyi in works of anthology. The number of these verses 
already known is twenty and they have all been collected in 
one place, In the present book they appear in the form 


of a supplementary note that follows the introduction. 


Notices of Sanskrit Mss. Vol. I. Preface p. XXX VIII. 
पुष्डरौकाचसेनसख efe सतोध्भवत्‌ । 
ute विपुरास्यस्य तनयागभंसब्भव: | कविकण्ठहारः 

सुधांशोरवेरिव पुर्डरीकरेना तनूजो$जनि yaa: | 

aga वौजो स च शक्तिवशे$नवद्यविद्याकुलसन्यदाव्य: ॥ चन्द्रप्रभा p.2]8. : 
3. ‘wa लचणसेनदहृपतिसमये योजयदेवस्य कविराजप्रतिषठा--?8४०७- 


IO m 
D H 


^ op. cit. p. 6. 
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But no work of Dhoy is referred to in any of these antho- 
logies. Neither is it possible to determine if the Verses 
referred to above which are not found in the Pavanaduta did 
form part of any other work or works composed by him. But 
it is possible that his words viz. वाक्सन्दर्ा: कतिचिदु भब्तखन्दिनो 


fafirata (Pavanaduta, v. 04) has a covert hint, to several 
works composed by him, In these circumstances we can only 
surmise from this statement of the poet and the verses 
attributed to him in the anthologies as also from his title of 
Kaviraja that he possibly had composed more’ works than one 
of which only the Pavanadüta is available at present, 
Contemporaries of Dhoyi ;— 

Dhoyi flourished among a galaxy of scholars so that 
the time when he lived is justly regarded as ‘the Augustan 
period of Sanskrit literature in Bengal.” It has already been 
pointed out that he was a poet at the court of king 
Laksmanasena who himself was a poet and a great patron 
of learning. Several verses ascribed to the king are met 
with in the Saduktikarpamrta, His court was frequented by 
scholars of all types. Jayadeva in his Gitagovinda refers to some ~ 
of these scholars viz, Umapatidhara, Jayadeva himself, S‘arana, 
Govardhana and Dhoyi. We know also that these five formed 
the ‘five jewels’ of his court, King Kumbha in his commentary 
on the Gitagovinda is inclined to find reference, in this verse, 

- toa sixth scholar S‘rutidhara? But the word S'rutidhara 


———————— 


i. Monomohan Chakravarti in his illuminating paper. Sanskrit 
literature in Bengal during the Sena period (J. A. S. 8.--7906-... 
o P. 757 f£) deals with the literary history of; the period in some ` * 
details. d d 


2, "Vide Kumbha’s commentary on Gitagovinda T, 4. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation 


E 


USA 


a 


की 2, 


s 


[7] 
seems to have been used by Jayadeva as an adjective of 
Dhoyr His reputation as S'rutidhara is referred to by 
another commentary of the Gitagovinda viz. the Rasamaijari. 
The fact is further confirmed by a verse attributed to Dhoyi 
in the Saduktikarnamrta the first half of which agrees with 


verse l0l of the  Pavanaduta. The last half runs as 
follows :— 


ख्यातो यञ्च शुतिधरतया विक्रमादित्यगोष्ठी- 
विद्याभत्तेः wy वररुचेराससाद प्रतिष्ठाम्‌ ॥? 


In the face of this it does not seem reasonable and 
prudent to conclude that S'rutidhara was a scholar different 
from Dhoyi at the court of Laksmanasena. 

Besides, these five jewels there were other scholars as 
well who adorned King Laksmanasena’s court. Some of the 
most prominent among these were the three brothers Is‘ana, 
Pas'upati and Halayudha, all authors of ritual compendiums 
the works of the last two of whom are still regarded as author- 
itative all over Bengal, and Purusottamadeva, author of 
Bhasavritti, a commentary on Panini's Grammatical aphorisms 
excepting those which exclusively pertain to the Vedas 

' With regard to the works composed by the ‘five jewels’ we 
do not know much at least in the case of two viz. Umapati- 
dhara and S'arans. Verses attributed to Umipatidhara are 
found in the Saduktikwrnamnta of S'ridharadasa, He is 


also mentioned as haveing composed the Chandrachudachartia . 


लय YES smi hE S 
Afaia खद्चाणसेनस्थ Ts आज्ञया पहनते कर्मणि प्रसजन्‌ इत्तेलंघुतायां 
इैतमाषठः-भाषाहततर्थविहतिः। The name of Purusoitama is not 


mention d the articleof M. Chakravarti already referred to. 
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under a king Chanakya Chandra who probably was a vassal 
of King Laksmanasena'. But the solitary work of this poet 
on which we can lay our hands at present is a Pras'asti 
viz. the Deopara Inscription of Vijayasena*. We have reference 
also to one Umapati Upadhyaya who wrote the Parijatakarana 
under King Hariharadeva Hindipati. He is called Umapati- 
dhara Upadhyaya by R.L. Mitra and identified with Umapati- 
dhara of the court of Laksmanasena. But the colophon of the 
book gives the name as Umapati and not Umàpatidhara* and 
when we find reference, in the Catalogus Catalogorum to 
several poets of the name of Umapati we do not understand 
what led Dr. Mitra to suggest the identity of this particular 
Umapati with the court-poet of Laksmanasena. 

In the Saduktikarnamrta we meet with verses attribu- 
ted to S'arana, S'arapadeva and Chirantana- S’arana. We find 
mention of a Mantraramayanatika in ‘the Catalogus 
Catalogorum by one S'aranakavi. Mr. S. C. Chakravarti 
however identifies Sarana with S'aramadeva—the author 
of Durghatavriti* But no strong case seems to have been 
made out in favour of this particular identification, In fact, 
in the present circumstances, it does not seem to be possible 
to satisfactorily identify S'arapa—the court-poet of 
Laksmanasena, 
m 

I, Pischel—of. ci, p 7. Footnote I. } 

2. Lpigraphia Indica Vol. I. p 305 £. 

9. इति सङामहो पाध्यायकविपण्डितमुख्यश्रौमदुमापत्युपाध्यायविरचितं पारिजातः 
इरणाण्यनाव्य समाप्तम्‌—C०lophon to Parijaiaharana as quoted by 
R. L, Mitra in his Notices of Sanskrit Mss, Vol, V. p. 206 

4. Bhasavr#ti—Introduction'p 7 
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Govardhana was the author of the well-known 
Aryataplasati or a collection of seven hundred verses—all 
in the Arya metre. Verse 89! of the book is supposed 
to have reference to Laksmanasena. Jayadeva is famous 
through his renowned work the Gitagovinda, The identifi- 
eation of this Jayadeva with a poet of the same name who 
was the author of the drama—Prasannaraghkava has been 
proved to be untenable.” 

Style of Dhoyi: — 

In one short stanza Jayadeva seeks to give an account of 

the styles of his contemporaries. It is supposed by the commentary 
Rasamafijari of the Gitagovinda to have been composed by 
Jayadeva with a view to point out the flaws in the styles 
of his contemporary poets and to establish his own superiority 
over them. He thus finds fault with Umapatidhara on account 
of verbosity in his style. Umspatidhara’s poem—technically 
known as Chitrakavya—does not delight the learned, being 
devoid of sweet words and of any Guna either pertaining 
to a word or its meaning. S'arana is renowned for his power ; 
of swiftly composing poems which are not easily intelligible. 
Govardhana has no parallel in erotic compositions. But as 
he has no skillin other kinds of compositions he can not 
be deemed a great poet. And Dhoyi who is a S'rutidhera 
(i.e, he who can remember whatever he hears ) has 
his fame on account of this great quality which does not 
EROR I eee ee >>> > 

l. It runs as follows :— 

सकलकला: कलयितं प्रसुः WAT वु मुदबन्धोथ । 
सेनकुलविलकसूपतिरेको राकाप्रदोषय ॥ 
2. Peterson—Introduction to his edition of Subhasttavali—_. 
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indicate his poetic excellence. And as regards his title 
Kaviraja it is due to his excessive vanity and exaggerated 
opinion of his own attainments. But Jayadeva alone is 
skilled in compositions full of Gunas and figures of speech. 
- This is how the verse has been interpreted in the 
Rasamaiijari commentary of the Gitagovinda. It is also in 
a similar strain that -various other commentators explain 
the verse’ and these interpretations have sought to bring out 
all conceivable charges against the styles of composition 
of the contemporaries of Jayadeva. 

We are not, however, sure if the commentators, in 
question, had any direct and personal acquaintance with the 
works of Dhoyi and the opinion recorded by them with 
regard to his style was born of a careful study of his works or 
they were merely trying to laud to the sky the author of 
the work they were commenting upon and thus twist out 
the meaning most suited to the purpose from the parti- 
cular verse. These interpretations, however, seem to indicate 
that the position occupied by our poet in the estimation of 
his successors—if nob contemporaries—was nob very high. ' 

. Bub there is sufficient ground to suppose that he 
was nob awarded his proper dues by his successors, 
We know that he bore the coveted title of Kaviraja 
which was conferred upon great poets as is recorded by 
Rajas'’ekhara in his Kavyamimams& There is scarcely any 
ground to suppose as has been done -by the author of 
‘the Rasamafijari that the title was assumed by him on 
account of his self-sufficiency. For it is reasonable 


—— NIE 


—$—$ $$ — ooo 
d, गोतयोबिन्दम्‌-785507'8 edition—p. 72, 
2, Vide Kavyamimsmsa (Gackwar Series p, 9). 
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to surmise that king Laksmanasena would hardly tolerate 
the use of such a dignified and honorofic title by a poet of 
his own court -without fully deserving it. Further it does not 
seem that he had lavished honours and presents in unworthy 
hands’, And judging from the available remnants of the works 
of Dhoyi we can safely conclude that he was a poet of no mean 
order. in his Pavanadüta we find him using an elegant and 
easy going language interspersed occasionally with beautiful 
figures of speech. Though an imitation of Kalidasa’s Megha- 
dita it still exhibits a good deal of poetic skill and in it we 
` meet with a good many specimens of really good poetry. At 
the limited space ab our disposal we can only quote, to 
substantiate our statement, the following few verses from 
the Pavanadüta which will speak for themselves :— 


यत्सीधानासुपरि वड़मोशालसच्ञोषु लोनाः 

Saray प्रक्ततिमधुराः केलिकौतूइलेन। 

sala कथमपि te: पाणिपङ्घेरुददाग्र- 
स्परशोट्गच्छत्‌णुलकसुकुलाः सुस्तुवो वज्ञभेन॥ (v. 37) 


AES कान्त: कथय तरले uid यस्तवान्त- 
dafa सुभग बशः एटयालोजनेन । 
mana: कथमपि तया स्तग्धिताञ्चप्रवाद्दा 

न्यस्ता इष्टिलिखितमदने मित्तिभागे zee (v. 67) 


"The following verses also, attributed to Dhoyt in the 
Saduktikarnamrta, testify to his uncommon poetic talents and 
amply justify his title. 

न क्रोड़ागिरिकन्दरोषु रसते नोपेति वातायनं 
दूराद्‌ देष्टि गुरु निरस्यति लतागारि faune | 


LOOO 0) O 
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झास्ते सुन्दर सा सखोप्रियगिरामाशासनेः केवलं 
प्रत्याशां दधतो तया च wed तेनापि च लां पुनः ॥ 


SHR कथमप्यमङ्गलभयात्‌ पच्यान्तरव्यापिनोऽ 
प्युत्तालौक्तलोचनं निपुणया वाष्यान्भसां बिन्दवः | 
ASM: सहकारपन्ञवमथ व्यानस्य पत्युः परो 
धारावाहिभिरेव लोचनजलेर्यात्राघटः पूरितः ॥ 


However, to do justice to ourselves, it ought to be stated 

here that Dhoyi, not unlike the multitude of Indian poets, is 
not free from conventionalism which sometimes seems to mar the 
beauty of his composition, In the pathetic desoription 
which we get here of the heroine separated from her lord we 
meet with a full display of poetic conventions. We have 
here the description of lotus-stems, sandal-paste and all those 
usual things which poets have made a rule to describe as objects 
intended for the pacification of love-fever. But he is found to 
have possessed the not very common power of being able to 
create quite a new and beautiful situation with the 
help of the most commonplace poetic conventions 
which is apt to reveal the poet in him. Hence it is 
that the description of the love-pangs of the heorine to which 
thirty one verses (viz. verses 6494) are devoted by the poet 
can surely be regarded as one of the finest products of Sanskrit 
literature. The description is vivid, life-like andis full of pathos ° 
and does not consist merely of a useless jargon of words. The 
following few verses taken at random from this description 
will go to prove everything that we say here, 


E नोत्त॑सत्वं श्‍शमपि नयत्युतूपले quam 
_ ATS: क्लान्ता न न भुजलतिकामप्यसौ संहणोति | 
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प्मोदुविग्ना हृदयनिह्चितात्तापस्म्पत्तिहेतोर्‌ 
आलोहस्तादपि च सहसा atferareit विभेति ॥ (v.69). 


विन्यस्यन्तो शशिनि नयने दुहिनेस्युवारां 
धाराखासेवकुलकुसुमामोदमाघ्रातुकासा | 

wage स्मरविसतं सूच्छयां रचितासो 

वोच्यावस्थां क इव करणाकातरः स्यान्न तस्याः (v. 78). 


लोलीद्याने वितरति ed qadan 

सान्द्रे चन्द्राचिवि निविशते चन्दनाभ्यक्ञगात्रो । 
क्रीड़ावापों मरदभिसुखं धावति व्याकुलासौ 

किंवा mat रमणविरहे साइसं नाचरन्ति (v. 89). 


याताः कण्ठस्थलसपि घनश्वासमात्रावशेषा- 
स्तासुत्‌कण्छाप्रतनुससव: सर्वथा न त्यजन्ति । 

लब्धा कण्ठप्रणयमथवा ताइयासङ्गानानां 

VAM क इव भुवने चेतसा विच्य॒तोऽपि ॥ (v. 90). 


His imitation of Kalidasa goes to the extent of hig 
incorporating sometimes some of the very expressions used 
by the latter. Some such instances are noted below along 
with the correspondinog portions from the works of Kalidasa. . 


fear काझौसविनयवतोभुक्नरोधोनिकुष्छो 
Pavana, I 5, 


स्थित्वा तस्मिन्‌ वनचरवधूमुज्कुच्ते URT 
Megha. I. 9, 


संसपन्तीं प्रज्ञतिकुटिला दर्शितावत्तैचकऋरा 


Pavama, 84, 
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संसपैन्त्या; खलितसुभगं दशितावत्तेनासेः 
Megha. Y. 29. 


TARGET सुदमरित॑ कुवते यत्र यूनो 
Pavana, 42, 


famae: प्रतिहततसोहत्तिरस्याः प्रदोषाः 
Megha. IL 8, 


आसाद्यातः कमपि समयं सोस्य वक्ष' विवित्त 
देवं नोचेविनयचतुरः कामिनं प्रक्रमेथा | 

Pavana, 6, 
fag: स्तिमितनयना त्वतृपनाथे गवाक्षे 


ag घोर: स्तनितवचनेमानिनी प्रक्रमेथाः ॥ 
Megha. IL. 8T. 


But it must be said to the credit of Dhoyi that he is 
by no means a slavish imitator in as much as even in 
cases where there are palpable traces of his indebtedness 
to Kālidāsa he introduces something new and relish- 
ing which alone can entitle him to the rank of a great poet, 
‘We propose to present below side by side some of the similar 
passages found in the works of both these poets to enable 
readers to judge for themselves how far, Dhoyt was 
indebted to Kalidasa and how far he was guided by his own 
poetic inspiration. 


ओष्यत्यस्मात्‌ परमवद्दिता eter सोमन्तिनोनां 
कान्तोदन्तः सुद्ददुपनतः सङ्गमात्‌ किञ्चिदूनः n 

Megha. II. 86. 
त्वत्तः योष्यत्यवद्दितमना: grece 

जायन्ते दि प्रणयिनि सुधावोचयो वाचिकानि ॥ 


CE ; > E Pavana L] 96, d 
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प्रजागरात्‌ खिलोभूतस्तस्याः प्रें समागमः। 
Abhijnanas'akuntala VI. 92. 


कष्टात्‌ कष्ट पुनरिदमहो weg तटूतो 
निद्राप्यस्याः चणमपि न यन्नेत्र सोमानमेति t 
Pavana, 84. 


गव्युत्‌कम्प्ादसकपतितेयंत्र मन्दारपुष्ये: 
पत्रच्छेदेः कनककमलेः कर्णविश्वंशिसिय | 
LJ a a 
सुक्ताजालः स्तनपरिसरच्छित्नसूत्रथ दार 
नेंशो मार्ग: सवितुरुदये aaa कामिनोनाम्‌ t 
Megha, I. 7, 


भ्तास्यन्तीनां तमसि निविड़े वह्ञभाकाहिसोनां 
लाच्षारागाथरणगलिता: पौरसोसन्तिनोनाम्‌ | 
रल्ञाशो कस्तवकललितेर्बालमानोमंयूखे 
नालच्यन्ते रजनिविगमे पौरमार्गेषु यत्र | 
Pavana 43. 


The story of the Pavanadüta :— 


The Pavanadiita describes how a Gandharva damsel 
Kuvalayavati by name living on the Malaya hills fell in love 
with king Laksmanasena of Gauda (Bengal) when the latter 

. had gone to the south on his march of universal conquest 
and how the girl unable to bear the pangs of love at the ap- 
proach of bright spring made a messenger of the spring "wind 
which was blowing in a north-easterly direction over Bengal 
and requested it to relate to the Bengal king the miserable 
condition to which she was reduced owing to the love engender- 
ed within her by the king. Thisis the kernel of the story proper 

"which our poet makes use of for exhibiting his power of poetic 
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route from the Malaya Hills to Bengal not omitting to lavish 
his poetic skill on the description of notable objects to be met 
with in almost all places between Malaya and Bengal. He des- 
cribes at length the capital Vijayapara of Lakgmana- 
sena at whose court the wind is requested to go. Then he 
devotes a good number of verses to the delineation of the love- 
stricken condition fo Kuvalayavati—though it is in a more or 
less conventional way. 

Historical basis of the Pavanadita :— 

The Pavanadüta refers to the mission of ‘world conquest’ 
or digvijaya of King Lakgmanasena. (v. 3). The king is 
represented as having gone to the south on the above mission 
and have conquered kings of the Deccan ( daisinatyan 
Kesitisaw). We further learn from it that he had marched 
as far south as the Malaya range. The question, therefore, 
naturally arises how far this information is historically 
true. Is it wholly a product of the fertile imagination of 
the poet who was actuated by a motive of elulogising his 
patron by way of associating with him various heroic deeds— 
both historical and imaginary; or has it some sort of 
historical back-ground behind it ? 

Epigraphic records so far obtained of the Sena kings, 
however, do not supply as with any account of a digvijaya, 
undertaken by king Laksgmanasena, But from scatterred 
passages in different copperplates we are ina position to 
determine how far the great monarch of Bengal carried 
his arms. A passage in the Madhainagara copperplate of 
Saksmanasena’ runs 


यस्य कौमारकेलिः कलिए्राइ्ननामिः 
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This passage has been supposed to refer to Lakgsmana- 
sena’s invasion of the Kalinga country. Another passage" 
in the same record refers tohis victory over the king of 
Kas, We get somewhat a more detailed account of his 
conquests in a verse of & copperplate of his son Vis'varüpasena* 


which runs 


वेलायां दक्षिणाव्येमसलघरगदापाणिसंवासवैद्यां 
क्षेत्रे विश्व ace स्फरदसिवरणाज्ञ षगङ्गोस्मिभाजि । 
तोरोत्सङ्गे fadum कमलभवमखारग्भनिर्व्यांजपूते 
घेनोचे ये ज्ञय पे: we समरजयस्तन्भमाला न्यधायि | 


“By whom were -erected pillars of victory along with 
sacrificial posts on the coast of the Southern Sea—where 
there is the temple containing the images of the god who 
bears the mace and the god who has the club in his hand‘ ; at 
the place of Vis'ves'vara (i.e, Benares) where fell the 
TR s 

१. R. D. Banerji, Bangalar Itihasa—P. 325. Gauda Rajamata,— 

p. 66. 
. 9, Seit काशिराजः समरभुवि जित: । 
8. J. A. S. B. 7896, Pt I. P. I. 
4, The firs line of the verse is generally interpreted as 


referring to Puri in Cuttack where in the temple of 


Juggernath we have images of Balarama Subhadra, and Krana, 
But as the verse, in question, has no reference to Subhadra and 


as the language seems to refer to images having musala and 


gada as weapons, and not only to symbolic representations 


of the gods Balarama and Visnu as we have in Puri it may not 
be unreasonable to suppose that the Southern Sea-coast here 
probably refers to some place in the Tamil country where there 


yas pn abundance of Vaisnava images, 
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streams of Asi and Varaņā into the waves of the Ganga 


and on the banks of Trivent (i. e. Allahabad ) which became . 


truly sacred and pure .on account of its being the place 
where Brahma performed a sacrifice.” 

The epithet Vikrama-vas'ikria-Kamaripah applied to 
king Laksmanasena in his Madhainagara copperplate points 
to his arms having been carried as far east as Kamarupa or 
Assam, 

Thus we find that though none of the epigraphic records 
furnish us with any direct or explicit reference to or account of 
king Lagmanasena's digvijaya still the account of his invasion: 
of countries from the coast ofthe Southern ocean in the south 


to Allahabad in the north-west and Kamariipa in the east 


gathered from various records may naturally lead one to the 
supposition—which is supported by the description of the 
contemporary poet Dhoyiin the Pavanadüta—thet he might 
„have undertaken some sortof a digvijaya as was natural 
with all powerful Indian Kings. 

In the light of the inscriptional evidence already advanced 
it is easy to explain Lakgmanasena’s conquest of the kings of 
South India as referred to by our poe»; for this may only 
be a reference to his invasion of Kaliiga and the coast of the 
Southern Ocean to which mention is made by epigraphic 
records, Butit is difficult to accept as historical the state- 


ment of Dhoyi that the king marched as far as the. 


Malaya range on his mission of world conquest, in as much 
as no record is found to have a clear reference to his conquest 
of any territory in that region. It is only probable that 
this description of the king’s march to the Malaya hills 
is due to the poet’s love of exaggeration which served him 
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a most suitable abode for the heorine of his poem," But we 

are not sure if there is any reference here to a temporary and 

not probably very successful incursion undertaken by the 

king either independently or in the company of some prince 

of the Chalukya dynasty, a member of which dynasty Laks- 
mana’s mother was: 


Geographical information from the Pavanadita :— 


The great importance of the Pavanadtita like that of some 
other dutakavyas lies in the geographical information, afforded 
in the present case by the description it gives of the route 
from the Malaya hills to Vijayapura the capital of Lakgmanasena 
in Bengal. 

It is true that from this description it is not possible for 
us to get any correct idea about the exact route followed by 
the people between Southern Indie and Bengal at the time of the 
poet though any information with regard to it would have been 
much welcome. The poet does not appear to have been much 
eager either to describe aud scrupulously follow the course 
of that route, On the other hand, like other poets under similar 
conditions, our poet also seems to have availed himself of this 
opportunity to satisfy his love of poetic description and hencs 
we have here a detailed description of many of the noteworthy 
and important places and objects of South India though all of 
them may 7० lie on the exact route that.may be supposed to 
have usually been followed. Thus we find that the poet takes 


I. Similar exaggerations are not rare even in contemporary 


epigraphic records as in the Monghyr plate of Devapaladeva 


where the king is represented as having been the ruler of the > 


whole world—(Gaudalekhamala p. 38). 
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the wind that is bent for the northeast, from Kanchi in the east 
to the land of the Keralas in the west and avails himself of 
this occasion to describe the Malyavat hill and Pañchāpsara 
lake none of which can, in any way, be supposed to have 
lain on the direct route from the south to Bengal. 

The description proper begins from Kanakanagari—the city 
of the Gandharvas—undoubtedly an imaginary one on the 
Malaya hills ie. roughly the southern part of the Western 
Ghats. Leaving the Malaya hills the wind is asked to pass 
through the Pandya couutry which is represented as having been 
at a distance of four miles only from the Malaya range. This 
distanceseems to be a rough one which only indicates that 
Malaya was on the borderland of the Pandya territorry and not 
included within it. The capital of the Pandya land is 


` stated to have been Uragapura on the Tamraparni which is 


also mentioned by Kalidasa. as such. The name Uragapura 
seems, on phonetic grounds, to be identical with Urayur which, 
however, is neither on the Tamraparni (as Uregapura is 
stated to be ) nor is known to have been a Pandya capital from 
any other source. It is however well-known as having for a 
long time been the capital of the Choles. Of the two 
important Pandya capitals known to history—Madura and 
Korkai—the latter was at the mouth of the Tamraparni. And 
weare notsure if Uragapura has been confounded with this 
Korkai, or Urayur was actually a Pandya capital at some time of 
which we have got no authentic history. It is also not known if 
Uragapura has any connection with Argeirou; a town mentioned 
by Ptolemy to have been included within the land of Pandion 
or the Pandya country. Leaving Uragapura the wind is 
l. Raghuvams'a VI. 59, 60. 
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asked to go to the Adam's Bridge where at Rames'varam 
_ it will see the image of the god S'iva, 

The next place to be visited by the wind is Kanchipura- 
( mod. Conjeeveram )—'the ornament of the southern direc- 
tion.—undoutedly for the fact of its having been, at the 
time of the poet, the capital of the Chola kings who were in 
the ascendancy at the time in the whole of Southern India, 
Chola ladies of Kanchi are referred to in verse l4, 

From verse l8 it appears that Kafichi was on the banks 
of the river Subala. At the present day we find no trace 
of any such river existing in or near modern Conjeeveram 
which is on the river Palar. We are not sure if Subala can be 
identified with the Palar on phouetic grounds, Dravidian langu- 
ages having no sonant mute the Dravidian pronunciation of the 
Sanskrit word 6८7 would naturally be pala, If thatbe the case 
there may be some connection of Palar with Subala, But in our 
opinion Subala may more reasonably be identified with the 
Vegavati near the town: of modern Conjeeveram ‘from the 
subterranean springs of which river water is obtained and sup- 
plied to the town?? Vegavati may quite naturally be supposed 
to be a synonym of the word Subala, ‘vega’ and ‘tala’ 
in the case of a river meaning the same thing viz, its swiftness, 
However, these are mere guesses and cannot be accepted 
until strong proofs to support them are forthcoming. 

Leaving Kanchi the wind is asked to follow the course 
of the river Kaveri. It is however difficult to understand 
how the wind on its northerly course from K&üchi could 
follow the Kaveri which is much to the south of the former 
town and not toits north. But it seems from his reference 


—— 
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to the Keralas that the poet here speaks of the upward course 
of the Kaveri so that the wind following its course could reach 
the land of the Keralas though it would be a most roundabout 
way for it to take up. The non-mention of the river on the 
way to Kanchi from Malaya—where its mention would naturally 
be expected—is probably due to an oversight of the poet ; but as 
such an important river could not be left out of account it is 
mentioned even in an awkward position like'the present one. 

The wind next has to turn to the east as it is asked to pay 
a visit to: the Malyavat hill which is identified with the curved 
lines of hillsin the neighbourhood of Kupal, Mudgal and 
Raichur near Bellary: The next place to be visited by the 
wind isthe Pafichapsara lake. It appears to have been some- 
where to theeast of Malyavat. Its location, however, is not 
certain, The only fact known about it is that it was to the 
east of Vidarbha or Berar.* 

Tb is curious that.of all important places associated with 
Rama’s exile the poet makes mention of only two—the Malya- 
vat hill and the Paitchapsara lake—without making any 
mention of Janasthana, Dandakaranya, Kiskindhya, Rsya- 
mukha ete. 

Passing through the Andhra! country through which flows 
the Godavari river the wind is asked to bend its course 


ee rm णा > 


Y, Journal Royal Asiatic 8०6८४-०894--. 256-7. 
9. op. dil, p. 246. 
8, Iread Andhran in place of randhran the reading given 


by both the Mss. The region between the Godavari and Krana 


Districts being known as the Andhra territory and the Godavari, 
being expressly mentioned here it seems that the Andhra country 
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towards Kalinganagari (v. 2) which is said to have been the 
capital of the Kalinga country. From verse 22 the town 
appears to have been not far away from the sea, The descrip- 
tion of the king of Kalinga as given by Kalidasa? also leads 
us to infer that it was on the sea-shore. 

Its identification with Mukhalingam in the Ganjam District 
which is not far from the sea shore seems to have been conclu- 
sively proved, It was the capital of the Eastern Gariga kings of 


. Kalitiga, There seems to be no strong reasons in favour of 


upholding the original identification of this capital with Kalinga- 
patam simply on the ground that it agrees more faithfully with 
the description of poets? ; for such descriptions need not be taken 
literally. 

From Kalinganagari the wind has to advance direct north 
and reach the Vindhyan region presumably somewhere near the 
Amarakantaka hill where the river Narmada has its rise, 
Thus just after its visit to the Vindhya range, the wind is asked 
to go to the Narmada. The Bhillas are mentioned as inhabiting 
the Vindhya region. Their connection with that region i 
also attested to by the Kathisaritsagara (XIII, 82-42). They 
were a wild mountain race, probably the ancestors of the Bhils 
who live in the Vindhya hills, in the forests of Malwa, 
Mewar, Khandesh eto. 

Women of the S'abaras are mentioned in the Vindhyan 
region in verse 26, "They are known to have been wild tribes 
dwelling in that region. Bana's Kadambari' refers to them in that 


l. Raghuvamya VI. 5356, 9. Orissa in the making—B. € 
Majumdar—p. 37-8. Zpigraphia Indica—IV. 87-8 
3. शवरसेनापतिभिरसिइन्यमांनकेशरिशता......विस्याटवी t Ts bars (Peter 


ROB-8 edition). Prat Shastri Collection, New Delhi Digit db, undation USA 
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locality. The BrhatSambita places them in the South-eastern 
division of Todi which comprised of, among other tracts, 
the Vindhyan region. It distinguishes two classes of this 
people—the nagnas'abaras (naked S'abaras) and the paria- 
sabaras (leaf-clad or leaf-eating S'abaras).* 

The wind next has to pass through Yay&tinagari which 
appears from epigraphio records to have been on the river 
Mahanadi, It was sought to be identified with Jajpur which 
being on the river Vaitarani the identification has been proved to 
be untenable.: It is now supposed to be identical with Vinita- 
pura (modern Binks) a small town in the Sonepur State, Central, 
Provinces. The name Yayatinagara was apparently imposed 
upon Vinitapura during the reign of Yayati, otherwise known 
as Mahas'ivagupta.? = 

The Keralis are mentioned as living on the Kaveri (v. L6) as 
also in Yayatinagari, According to Prof. Bhandarkar the Keralas 
were originally a northern people, who, as is known from the 
Aitareya Aranyaka‘, were settled not far from Magadha. 
IThese according to him, were probably the Cheros of the 
Mirzapor Di. U. P. And the mention of the Keralas in 
Yayatinagar is interpreted by him to refer to one of their 
movements to the south before they were settled in Malabar. 5 

From Yayatinagari the wind has to reach Suhma or south- 
west Bengal. Suhma was one of the divisions into which Bengal 


किक का मल aN 
- X. Brhatsamhita XIV. Y0. 
9, Npigraphia Indica—Vol III, p. 355. 
` 3, Ibid Vol XI. p. 89. 4, LLL 
5. Avoka—p, 4l. Dr. H. O. Roychondhury however makes 
 tomean alternative suggestion according to which the mention of 
| Keralis in Yayatinagara may only be a reference toa settlement 


opoxtlexans; HET T ollection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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. wes divided ;—the other divisions were Pundra including 

Varendri, Vaüga, including Samatata and Uttara-Radha, 

In the description of Suhma we have mention of a temple of 
Visnu (v.28), We have also reference to the town of S'iva (v. 29) 
and to the temples of the Sun and Ardhanaris vara (v. 80). Itis 
very difficult to trace the ruins—if there be any—of these ancient 
monuments and to identify them satisfactorily. Tt is also not 
easy to determine whether the town of S'iva refers to an 
actual town like Shibpur in modern Howrah district in Bengal. 
A bridge constructed probably by Ballalasena is referred to 
in verse 3]. 

The wind next has to go to Triveni (in Hugli Dt. ) 
where the Yumna issues from the Ganges and does 
not join the latter as at Allahabad, It is to be 
noted that here we have no mention of the famous port 
of Saptagrama or Satgaon to which frequent references 
are meb with in medieval Bengali works in course of 
descriptions of journeys from Bengal to Ceylone, But we are 
not sure if the port had risen to eminence during. the time 
of Laksmansens. 

The wind is next asked to go to Vijayapura—the capital 
of Lakgmanasena (v. 86). It is represented as having been 
both a camp ( Skandhavara ) and a capital ( rajadhani ) of the 
king. The identification of this capital town has ‘been the 
fruitful source of a good deal of controversy among scholars. 
According to some it has to be identified with Vijayanagara 
in Rejshabi, while according to others it is identified with 
Nadia.* 

a a e t 

l. Gaudarajamala p. 75. 

2, J.A. S, B—I905 p. 45, 
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From the desoription of tlie capital as it appears in the 
Pavanadita we can gather that it was probably included in 
Suhma and that it was on the banks of the Ganges. We also 
learn that it was to be reached after visiting Triveni which thus 
seems to have been to the south of the capital, All these pieces 
evidence combined point to the ‘Nadia region as the probable 
of locality which included Vijayapura within ib, Muhamudan 
historians also mention Nodiah (probably identical with Nadia) 
as a capital of Lakhmaniya—probably the same person as our 
Lakgmanasena? A large mound locally known as the Ballala- 
dhibi in the village of Bamanpukur in Nadia is believed to be 
the remnant of the palace of Ballalasena and a tank near by 
the mound called the Ballaladighi may be identical with the 


one referred to in verse 54 of our poem, As to the second . 


identification put forward by some scholars it should be said 
that it does not seem to have anything in its favour except 
the similarity of the two names—Vijayanagara and Vijayapur, 
and a local tradition of doubtful credibility. The fact of the 
former place being near Deopara the find-spot of a stone inscrip- 
tion of Vijayasena cannot possibly indicate that this particular 
place is the site of the capital of king Lakgmanasena. 

"We need not also dismiss as unauthentic the statement of 
Dhoyi that Vijayapura was ८ capital of Lakgmanasena, It may 
not be improbable that he too, like many other kings, had several 
capitals or rather seats of government eg. Laksmanavati, 
Vijayapura, Vikramapura etc. of which the last alone is found 
to have been referred’ to in the epigraphic records so far 
available, र 


I. Zajakat-I-Nasiri (Raverty’s translation)—p. 584, 


= Ey 
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SUPPLEMENTARY NOTE. 


Verses attributed to Dhoyi in works of anthology 
but not found in the Pavanadita. * 


सदुक्षिकर्णारूृते-- 
दरविगलितदूव्वादुव्व॑लामङ्लेखां 
ग्लपयति न यदस्याः श्वासजन्मा इताः | 
स खलु सुभग मन्ये लोचनइन्दवाराम्‌ 
अविरतपटुधारावाहिनोनां प्रभावः! (क) 
—धोयोकस्य। 


गरव्या मकरध्वजस्य धनुषे तस्यास्तनुवे धसा 
लिक्षे षविशेषदुबेलतया जाता खतावदनुः 


' तत्‌ संप्रत्यपि (?) 9' प्रसोद किमपि प्रेमाखतस्यन्दिनों 
दृष्टिः नाथ विधेहि सा रतिपतेः शिव्ज्ञापि सच्छायताम्‌ ॥(ख) 
-—धोयोकस्य। 


तस्यार्वदेकमनस: स्मरवाणवर्षे: 
काशय ag: ठ बिभत्ति यथा aAa | 


+ The verses are taken, as already pointed out, from J, A. 
S. B—906—pp. १७४, the text published wherein ( indicated in 
the footnotes by M. ) has been corrected after a fresh and careful 
collation of the Asiatic Society and Sanskrit College Manus- 
oripts of the Saduktikarnamrta, ( indicated in the footnotes 
respectively by S and A ) 

(क) This has a parallel in Paana. 75. 

(ख) This has a parallel in Pavana. 66 


py, 3—A, S, M; but it gives no sense. 
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स्तोकायितसरैयतयेवः तथा qua 
कान्तिधेनोभवति दोघंबिलोचनायाः-॥ 
-—धोयीकस्य | 


न क्रीडागिरिकन्दरोधु रमते नोपेति वातायनं 
दूराद दवेष्टि gw निरस्यति लतागारे विद्दारस्पहाम्‌ | 
आस्ते सुन्दर सा सखोप्रियगिरामाश्बासनः केवलं 
प्रत्याशां दधतो तया च wed तेनापि च लां शुनः ॥ 
—धोयो कस्य | 


daar कथमप्यमङ्गलभयात्‌ पच्मान्तरव्यापिनोऽ 
प्युत्तालोकतलोचनं निएुणया वाष्यान्भसां विन्दवः। 
न्यस्थन्त्याः सहकारपल्लवमथ व्यानस्य पत्युः पुरो 
धारावादिभिरेव लोचनजले यौचाघटः पूरितः ॥ 


--धोयोकस्य । 


आजन्मव्यवसायिना क्रतुशतेराराध्य पुष्पायुधं 
केनाकारि पुरा तनूदरि eger: mammas | 
यस्याथें सखि लोलनेत्रनलिनोनालायमानस्व्रलद्‌- 
वाष्पाम्भःपतनान्तरालवलितश्रोवं पथः पश्यसि i 


-—धोयोकस्य। 


यत्‌ पुष्णासि पिकान्‌ 'अकारणरिपूनध्यन्यवामस्तुवां 
यञ्चाच्छद्य बलिं विलुम्पसि करात्‌ सवे सद्दिष्ये तव। 


— 


I. Wü«—A. S. तयेव—M. The reading here which is hopelessly ` 
corrupt gives rise to a fault in the metre. ` 


टक करप TIZA, B. 3 
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इंहो 'मदचनादितस्वयि गते शाखान्तरं वायस 
चेमेणाद्य समागमिष्यति स चेत्‌ 'कान्तबिरप्रोषितः ॥ 


-णघोयोकस्थ । 


प्रयासि यत्‌ कुण्डलचक्रधारया 
विपाटयन्तोव घनं निशातमः। 
aza कर्णायतलोचनोत्‌पले 
फलेग्रहि; कस्य सनोरथदुसः ॥ 
—धोयोकस्य | 


रोमावलो सत्रिबलोतरङ्ग- 
'्नाभिङ्कदस्योपरि राजतेऽस्याः | 
सुखेन्दुभोतस्तनचक्रवाक- 
*वक्तचुता शेवलमञ्जरोव॥ 

—धोयो कस्य। 


अइन्तनोयानतिकोमलस 
स्तनद्वयं ae ae न तावत्‌ | 
इतोव तत्संवददनाथंमस्या; 
afaad पुष्यति मध्य भाग; n 


—धोयोकस्य | 


तासां पोनस्तनकलसयोः स्थूलसुक्तामिरामा 
वेणोभूताः स्विवलिविषमे 'तिव्येंगायामभाज; | 


I. a—A. M. q—8. 

9. wm—A:S. aren—M. 

3. नामि). —mfwuz(?)—À. S. 
4 —aq—A. -वख्‌,-$. वक्रे. 
5, --सूता-58. aM. 


Aimam: M. तोर्‍्येंगायामभान:-9. 
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aA लोलालकविलुलिताः केतकचो दलच्मों 
प्राप्ताः क्रीड़ावनविच्रणे विन्दवः ख्रेदवाराम्‌॥ (क) 
--धोयोकस्य | 


विस्राणास्तोयलग्नं वसनमरसनादामनि* सोणिभारे 
दूरा दन्योत्यसाचि स्मितचतुरसखोकामिभिवीच्यमाणा:*। 
उत्ते रुस्तोरलेखां विएुलकमलिनोपत्रमो षद्विलचा 
वच्षोजाग्रेषु छत्वा इरिणशिशहशो वौतचोनांशकेषु ॥ 


—धोयोकस्य । 


प्रियायाः प्रत्यूषे गलितकवरोबन्धनविधा- 
बुदचहो वे ्लोदरचलितलोलाच्चलसुरः | 
वनाडूते' पश्यत्यथ मयि समन्दाच्षसितं 
नमल्त्यास्तडूपं यदि लिखितुमोशो मनसिजः ॥ 


—धोयोकस्य | 
यत्र ad’ रतिसन्जबन्धकोप्रोतये मदनशासनादिव | 


नोलकान्तपटतासुपाययौ सूचिमेद्यनिविड़ं निशातमः ॥ 
—धोयोकस्य | 


— 


(a) This has a parallel in Pavana. v. 74, 


L 
. 3 
3. 
4, 
5. 
6, 


ip 


WA—M. वर्य--3. 

प्राप:--2. M. 8, 

--वसनादामनि--. 

—चमायाः-॥. --स्यमाणाः-ऽ. 

—Hu(f)—A.—ww—S. = स्वरः. 
चनाइयूते-^. घनाहूते--9. वनाहुते--)४, The reading is hopelessly 
corrupt here. 

चति ससु), रतिसज्ञ-5, xfqus—A. 
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चौणीन्द्र त्यजति चमां त्वयि रणे दोःशालिनोः(प्यक्षमा: 
प्रत्यर्थिष्वय कम्पमानतनुषु त्वच्चानुकम्पाकुलः 

ei tafe सुवः करं खगदृशामेतेऽपि च niat 
तेभ्यस्तेऽभ्यधिकं नु कि गुणिभिरप्युद्गीयते ag भवान्‌ ॥ 


—धोयोकस्य। 


famen: सखिष्वपि सवेलच्या नखाङ्कत्रण- 
व्यादष्टां शकलेखया प्रतिपदं शोत्‌कारिवल्ञोन्दवः | 
त्वत्सेवाससुपागतचितिसुनां निय्यान्ति लौलाग्टहाद 
एता; प्रौढ़रतिसमप्रथिथिले रङ्ग; कुरक्ोहश: ॥ 


—धोयोकस्य | 


var खुरदितयखण्हितभूमिभाग- 
प्लद्वुक्षिताग्रचरणदहयसुग्रक्नेषमः | 
सूर्डावगाइनविचस्त निजा शरा वम््‌ 
MURA: परिजहार खलन्तुरङ्गम्‌ः ॥ 


--धोयोकस्य | 


छतशोकरवष्टि केशररस्कत्‌' स्कन्ध मवन्धुर घवन्‌ | 
अपिबचरणाग्रताड़ित॑ qum पह्चिलमापगापयः ॥ 


l sg—M. 4.--मृद्धौ @—S. 

2. --दैषम्‌--४--हो aq—S. 

3. -लुरङ्गम्‌-\.न्तुरङ्गम्‌-4, S. 
4, =वसछ्षत्‌-\.—रसक्त्‌-4. S. 
5. वस्रं yaq—S. qaam M. 
6. 


. तुरगः-9. तुरग, 
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जच्चनक्षतायां सुभाषितसुज्ञावल्याम्‌-- 
निजनयनप्रतिविस्बेरस्बनि बुशः प्रतारिता कापि । 
नोलोत्‌पलेऽपि विशति करमपंयितुं कुसमलावी' ॥ (क) 
-गोई घोईकविराज। 


शाङ्गधरपद्वतौ- 

faq ब्रह्मशिरो यदि प्रथयसि प्रेतेषु सख्यं यदि 

aia: क्रीडसि माढभियंदि रतिं धत्से श्मशाने यदि | 

wel संदरसि प्रजा यदि तथाप्याधाय भक्त्या मनः 

कं सेवे करवाणि किं त्रिजगतो शून्या लमेवेश्वरः ॥ 
-धोईकवेः। (ख) 


(क) Quoted in Sahityadarpana VIL, l5 without the name 
of the author. 

(ख) Peterson's edition—No. 767, P. I89, Ascribed to 
Umapatidhara in the Saduktikarna mrta, ` 


7. . —q—M.—a—S. 
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विक्रमादित्यस्य इव गीड़ाधिपस्य परमेश्‍वर-परमभट्टारक- 
परमवेष्णवमदाराजाधिराजस्य कविवर्य सौसतो लक्ष्मण- 
सेनस्यापि सभासण्डपं रत्नभूते: पण्छितप्रकाणे विमण्डितमासोदिति 
विदितिचरमेवानेक्ेषाम्‌। तथा च स्मात्तप्रवरा agi Tenga 
पशपतिहलायुधप्रद्तय:;, कविप्रवोणा कोमलपदावलोविन्यासपटवो 
जयदेवादयः, वेयाकरणक्षेशरिणो mma त्तिकाणलब्धकोत्त॑य: 
पुसुपोत्तमदेवमच्ाभागा अन्ये च बद्दव स्तेन प्रोतृसाहितास्तदोयां 
सभां anaga. समासत। सूयते च यथा विक्रमादित्यस्य 
सभायां “नव रत्नानो'व तस्यापि सभायां पञ्च रत्नानि व्यराजन्स 
3g च tay wend कविवरेण धोयीक्षेनापि। तथा च ससुत्‌कोणं 
Wale अधस्तन: ज्लोकस्तदोयसभामण्डपदारि इति युयते-- 

‘Mass शरणो जयदेव उमापति | 
कविराजच रत्नानि समितो लक्ष्मणस्य च ॥' इति 

उपरितनक्षोकौयकविराजशब्दो लच्मणसेनसभालङ्ारभूतं कं 
नाम पण्डितप्रकाण्डं सूचयतोति न निःसंशयं प्रतिपादितं 
केनापि परातत्त्वानुशोलनरसिकेन । घुरुषोत्तमदेवज्ञत'भाषातस्व'- 
अ््यसूमिकायां 'राघवपाण्डवोय”प्रणेब्रा कविराजेन एतच्छोकगतस्य 
कविराजस्य tet aqua Naar ओशचन्द्रचक्रवत्ति- 
महोदयेन ।!' परं राघवपाण्डवोयकाव्यकर्त्ता कविराजेन कादस्ब- 
कुलतिलकचक्रवत्तिवोरकामतेवप्रोत्साहितेनेव खरं काव्यं विरचित- 
मिति राघवपार्डबोयपुष्यिकातो ज्ञायते इति लक्ष्मणसेन- 


* परिषदो मासिकाधिवेशने वाचित' ‘art कवि इति मदीयं anara 
विरचिंतेव॑ भूमिका। aaea आडलसूनिकायामेव wife! आइल- 
भोषाननिज्ञानां वाचकवराणां सुखवोधार्थ' दिगदर्शनमावमव fari | er 
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सभाकविना कविराजेन तस्य ऐक्यप्रतिपादनं कथं वा सङ्गच्छेत ? 
झस्माभिस्तु एवमनुभोयते यथात्र कविराजशब्देन पवनदूतकत्तुः 
धोयोकवेरेव सूचनं कतमिति। नच न घोबोकवेः कविराज- 
संज्ञायां किमपि मानमस्तोति शङ्कनोयम्‌। कविना खयमेव 
खोधे पवनदूते 'कविच्माब्यतां चक्रवर्ती इति पदेन (१०१तभे रोके). 
पवनदूतपुष्पिकायाच्च 'धोयोकविराज' इति नाला कविराज इति 
विरुदस्य सूचितत्वात्‌ । जयदेवेनापि गोतगोविन्दाख्यकाव्यस्य 
चतुथे झोके 'घोयो कविच्झापति'रिति. वचनेन एतस्य कविराज- 
संज्ञा प्रकटीक्कता सम्यगेव | परसुररोक्कतेऽपि धोयोकवेः कविराज 
इति विरुदे विरुदद्दारेव कथमेतस्य सूचनं maaa रोके इति 
सन्देहे ब्रूमो यथा नेषा काचन नवोना शेलो ae विरुदद्दारेणेव 
कस्यचित्‌ सूचनमिति। एवञ्च केचन महावत्सानो$धुना विरुद्‌- 
सुखेनेव तथा प्रथां गता इ जनसमाजे यथा तेषां नाम प्रायेण 
faala तथा च चतुरुदधिसलिलाखादितयश्सो faga- 
aam राष्ट्रकूटकुलतिलकाः सोमन्तोऽमोघवषंदेवपादा इदानीं 
खमोघवर्षेत्यादि विरुदेनेव परिचोयन्ते इतिहासालोचिभिने च तेषां 
माम समुपलभ्यते कुत्रचिदपि wh! एवच्च भारतगीरवसूतानां 
कणादादोनां संज्ञादिकम्‌ इदानों न केषामपि गोचरं सुधियाम्‌ | अन्धे 
च जगन्नाथादयः पण्डितराजादिविरुदसुखेनेव समधिक nfa गता 
इति विरुदद्दारा यदि सूचनं धोयोकवे <a न किमपि चित्रम्‌। 
अपरञ्च maè लच्मणसेनसभापणिडितत्वं गोतगोविन्दरीका- 
wa मंहाराजकुम्भादिभिरप्युररोक्तम्‌। तथा च कविरयं 
लक्ष्मणसेनराज्यकाले खरोष्टीयदादशशतान्दयां प्रादुबंभूवेति निणंतुम्‌ 
TAMIA वयम्‌ | 


धोबोकविप्रणोता ग्रन्था 


घोयोकविप्रणोतम्‌॒ “पवनदूतम्‌’ इत्येकमेव खण्डकाब्यमिदानो 
सुपलभ्यते। परमयमिदमेकमेव ण्डकाव्या Negli. 
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गौरवनिदानभरूत॑ “कविराज'-लाव्छन॑ समधिगतवान्‌, गौड़ेशर- 
लच्णसेनसकाशाचच 'दन्तिव्यहं कनकलतिकां चामरं हेमदण्डच 
गौरवातिरेकद्योतक॑ सम्प्रापेति चित्रसिव प्रतिभाति। सम्भाव्यते 
च एतदोयकविराजविरुदेन 'वाक्सन्दर्माः कतिचिदस्रतस्यन्दिनो 
निर्ग्मिताय' इति पवनदूतयतेतदौयवचनेन च यथानेन इदानीमनुप- 
लस्यसानान्यपि कानिचन निर्मितानि काव्यानि qui गुणगणसमा- 
टेन लच्मणसेनेनास्य प्रविहिता ससुचिता सम्मानना | सदुक्तिकर्णा- 
रतशाङ्गधरपचचतिप्र्तिष्ु घोयोह्ातित्वेनोपन्यस्ताः पवनदूवबहिभता 
विंशतिः झोका: एवमेव केषाच्चन काव्यान्तरणामेवांशा भवेयुरित्य- 
नुमिनुस!। न च सुत्तियरन्येषु घोयोकतित्वेन समुपस्थापितानां 
“पवनटूत'गतानां पवनदूतातिरिक्ञानां वा झोकानां ससुन्यास- 
वेलायां ग्रन्यस्य कस्याप्यु लेखो इश्यते धोयोकतस्य । धोयोकतित्वेन 
चोपन्यस्तास्ते झोका इतः पूर्वमेवाच ग्रन्ये एकत्र संनिवेशिताः | 


धोयोकाव्यस्य शुणागुणाः | 


घोयोकविससकालो नानां तदोयकवित्वविषये कौदृशो . आसोत्‌ 
धारणा इति तु प्रथमतस्तावदालोचनोयम्‌ ; अनन्तरच्चात्र विषये 
qadd सतं प्रकटयासः। जयदेवोयगोतगोविन्दकाव्ये च तात्‌- 
कालोनकविवर्व्याशां वर्णनगर्भ: समुपलभ्यते कसचन सोको 
“वाचः पज्लवयतो'त्यादि। एष च श्लोक स्तात्‌कालोनकवोनां दोषः 
प्रदर्शनमय इति व्याख्यातं ctatate: । तथा ata Tawa: 
सेतत्ञ्ञोकव्याख्यानावसरे घोयोकविमायित्य यथा--धोयो 
कविच्मापतिः। धोयोनासा कविराजः झुतिधरः युति; चवण तन्मात्राः 
देव हूदयग्राहो। तस्योचारितमात्रग्राहिलमेव न सत्कवितायां 
कौशल्यमिति भाव: | मदाइङ्गारकथनाय राजोपमा | तथाइज्ञारादेव 
स्वस्य वाविराजपदवोमानोतवान्‌। सत्‌ कविमध्ये तु तस्य गणनापि 
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परं धोयोकवेः कविराज इति विरुदः श्रुतिधर इति संज्ञा च 
कैवलं तस्य आत्माभिमानं निन्दाच्च गसयतोति तत्‌काव्यालोचनघुरः- 
सरं न वयसुररोकत्तमल' भवामः तदोयकाव्ये मदाकविससुचितानां 
Tat बाइल्येन सद्भावात्‌। न च महाकविसाचाधिगस्यस्य 
कविराजलाच्छनस्य लक्षणसेनसभायाम्‌ अयोग्येन केनचिद्‌ उपयोग 
wa इति कथमपि सम्भवेत्‌ विश्वासपदं वा गच्छेत्‌। न वा लक्षण- 
सेनेन केवलमाद्माभिमानेकसहायस्य कस्यचित्‌ गुणहोनस्थ दन्ति- 
व्यूहादिभिः सभाजनं सम्पादितसिति प्रतोयुः केचन बुदिमन्तः। 
यत्‌ सत्यं धोयोक्षते पवनदूते कालिदासानुकरणं प्रतिपदमेव स्फुटो- 
भवति वाचकानाम्‌ । परं तब्रापि परमोत्‌कषंव्योतकानि सहाकवित्व* 
सचकानि च बह्कन्थेव वस्तूनि वयसुपलभामहे। सत्िग्रन्येषु च 
ससुपलभ्यमानेष्वपि धोयोक्कतस्ञोकेषु बह्व एव विलसन्ति गुणा इति 
wats खोकाव्ये काव्यरसिकेः । तथा च कविनानेन यन्या न्तरस्या- 
प्रणोतल्वेऽपि एतस्य कविराजपदं न weet अनुचितम्‌ इत्यस्मावां 
wer! एवच्च Zarate: कुन्भादिभिः ससुदभावितो धोयोकवे 
दोषराथि स्तत्क्वतानां काव्यानामनालोचनजन्य इति जयदेवस्य 
प्रशंसातिरेकव्योतनाथे ससुपन्यस्त इति वा न तत्राग्रहवन्तो वयं 
Satan दोषानवाविष्कुर्मः केवलम्‌। इतःपूवे भूमिकान्तरे 
ससुदुतेभ्यचच हित्रेभ्य एव alte: झोकांशेभ्य् वाचकमहाभागाः 

wana घोयोकवेणु णदोषान्‌ विचारयितुमलग्भविष्यन्ति «ud 
ग्रन्यमनधोयाना अपि | 


घोयोछत॑ पवनदूतम्‌ | 


दूतकाव्यानोति रमणेयानि खण्डकाव्यानि ससुपपादयन्ति 
किमपि वैशिष्य' संस्कतसाद्चित्यस्थ। तन्न चेदानोसुपपलभ्यमानेषु 
दूतकाव्येषु कालिदासप्रणोतम्‌ मेघदूतं नाम प्रसिद्ध वस्तु एव प्रधानः 
तमे प्राचोनतमं च पदमधिकुषंत्‌ विराजते। यञ्च ना मनोरं 
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मेघटूतमनु्त्य बहुमिरेवार्वाचोने: कविभिविरचितानि विविधानि 
धूतकाव्यानि मेघपवनइंसादोनां दौत्यम्‌ उपवणंयङ्भिः। यत्‌ सत्यं 
न तान्यर्वाचोनानि वस्तूनि quate कथञ्चिदपि कालिदाघीय- 
वसुना तुलनामप्यंन्ति। परमेतदप्यङ्गोकरणोयभेव यथा तेष्वप्य- 
Sag मनोइराः काव्यगुण बाइल्येनेव विलसन्ति सुतराम्‌। 
संग्टहोतयय सया weftina एताहशानां विवरणम्‌ । नच तेषां 
स्वेषामेव समयादिकं निर्णीतं निःसंशयम्‌ । यावत्रस्माभिच्ञायते 
तावता त्वेवम्‌ अनुमानं न दुष्टं प्रतिभाति यथेदं पवनदूतमेव तेषु 
प्राचोनतमसिति। वसु चेदं गोड़ोयानां परमादरास््रदं गौड़ा- 
Aaw लक्षमणसेनस्थ दत्तान्तो;त्र तदोयसभापर्हितेन केनचिदुपः 
निबद्द इति। अखिलेषु चोपलम्यमानेषु vaa slg स्थानमस्य 
परमगौरवास्पदमेवात्र शुणानां विविधानामेव ससुपलग्भात्‌ । 
Afer चात्र एतदपि उत्पश्यामों यथात्र ऐेतिद्वासिकपुरषप्रवर एव 
नायकत्वेनोपस्थापितो न तु प्रायेणान्यत्र सकलेषु टूतकाव्येव्विव 
कल्पितः aag विषयोक्रियते नायक इहेति। न चात्र वङ्लोयकवि- 
mag इतरेषु प्रायेण sdg दूतकाव्येस्विव वेशिष्यानवगाहि 
छष्णराधाप्रेम एवाधिक्रियते विषयत्वेन i ; 

ud. बहुवैशिष्यगुम्फितमिंद॑ काव्यं गौड़ाधिपसेनान्वयकुल- 
तिलकश्रीमन्मद्दाराजलच्मणसेनदेवपादानां सविधे मलयपव्वेत- 
क्कताधिवासया कुवलयवत्या नाम गन्धवकन्यया TANTA- 
चित्तया पवनरूपस्य दूतस्य प्रेषणसुपव णयति | 


पवनटूतस्थति हासिकत्वम्‌ | 


इदं नाम पवनदूतं लक्षणसेनक्तत॑ दाचिणात्यविजयं सूचयति। 
तथा च दाचिणात्यक्षितीशान्‌ विजित्य प्रत्यावत्तमानं ei प्रत्यचोकत्येव 
AMAIA कुवलयवतो मदनवाणेनिपोद्यमाना बभूवेति एतद- 
असाइपलूस्यते,।  „, परमेतदुदाचिणात्यविजयदत्तान्त, ऐतिहासिक 
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वस्तु कविकल्पना वा न तत्रास्ते faa: कोऽपि। अघिगम्यमानेषु 
तावदेतद्राजस्य तास्त्रयासनपडकेषु न कोऽपि वत्तते निर्देश एवं- 
विजयस्य कस्यापि। उत्तरतो प्रयागवाराणसोपय्यन्ते ga: 
कामरूपं यावत्‌ fau कलिङ्गपचन्त तेन विजितो भूभाग इति 
qama एव तदोयेभ्यो निणंतुमलं भवामो वयम्‌ । परं 
मलयं यावत्तेन प्रयातं न वेति यद्यपि Afad तास्त्रथासनेघु 
तथापि लक्ष्मणसमकालौनधोयोौकविना ससुपनिवच' सलयपव्वेतं 
यावदेतस्य समरयात्राविवरणम्‌ स्रा्यभूतलच्मणसेनगौरवातिरेक- 
प्रतिपादनमात्रप्रयोजनं सव्येथा असत्यसित्युपेच्यमंश्रतः सत्यमिति 
ae Sera न सुशको da: | 


पवनदूते भौगोलिक विवरणम्‌ :-” 


कौगोलिकविवरणविषये बहु ज्ञातव्यं ससुपनिबददमच पवनदूते 
gave केषुचिदिव मलयपव्येततो गोड़ यावत्‌ पवनेनाचयणोय- 
मायात्र सम्यग्विवरणसुखेन | तत्र नास सागविवरणे सागेगतानां 
agai मन्दिरादोनां दर्टव्यवस्तूनां इदानोममुपलम्यसानानासुपवणनं 
' तातृकालिकजनपदादिसंस्थानञ्च we ससुपनिबदसुपलच्यते 
यन्नाम विवरणं प्राचोनमारतोयजनपदादिसंस्थानज्ञानविषये महान्त" 
स्वोपकारं साधयति भारतएरातत्तालोचननिपएणानाम्‌ | 


z ; CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by 53 Foundation USA 


पवनदूतम्‌ 


Ca 


अस्ति सोमत्यखिलवसुधासुन्दरे चन्दनाद्री 
गन्धर्वाणां कनकनगरी नाम रम्यो निवास: । 
'हेमेलीलाभवनशिखरे cat व्यालिखङ्गि- 

JA शाखानगरगणनां यः सुराणां पुरस्य ॥ १॥ 


तस्मित्नेका कुवलयवती नाम गश्र्वकन्धा 
aa जेत्रं खदु कुसुमतोऽप्यायुधं या स्मरस्य । 
eur देवं भुवनविजये लक्ष ण॑ क्षौणिपालं 
बाला सद्यः कुसुमधनुषः संविधेयोबसूव ॥ २॥ 


बाल्येष्वालोष्वपि मनसिजं सानभिव्यव््ञयन्तो 
पाण्डुक्षामा कतिचिदनयत्‌ कातरा वासराणि। 
गन्तु' देशान्तरमथ मधावन्यथेव "ui 
TATE मलयपवनं सप्रणामं ययाचे ॥ ३॥ 


१। चन्दनाद्रौ मलयपव्येते ww इसमे; ्रीडाग्टइशिखरै याँ निवासो5मरावती- 
साहसं भजत इति भावः t 

२। नैतं जयशौलम्‌। चौणिपालं नरपतिम्‌। wad लक्मणसैनाख्यं गौड़ाधिपम्‌। 
संविधेयोवभूव वशगा जाता। एतेन लच्मणसेनख सौन्दर्या तिरेको व्यब्यते । 

al 'आलिः सखो वयस्या च' इत्यमरः। वसन्ते मलयानिल उत्तरतो गौड़ाभिमुजं 
प्रवहतीति अनन्तरङ्गसपि d कवलयवतौ ययाचे कामपौड़ातिशव्या दिति भावः । 3 
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२  पवनदूतम्‌ 
त्वत्तः प्राणाः सकलजगतां दक्षिणस्वं प्रक्तत्या 
emere! त्वां पवन | मनसोऽनन्तरं व्याहरन्ति । 
तस्मादेव af खलु मया संप्रणोतोऽथिंभावः 
प्रायो भिक्षा भवति विफला नेव/थुष्दिधेषु॥ 8 ॥ 


qana विरहविधुरां रामचन्द्रस्य हेतो- 

यातः पारं पवन ! सरितां पत्युरप्याच्ञ्ञनेयः | 
तत्तातस्याप्रतिद्दतगतेर्यास्यतस्ते मदर्थ 

गौड़ो चौणो? कति नु मलयच्झाधराद्‌ योजनानि ॥५॥ 


तत्रावश्यं कुसुमसमये स त्वया शोलनोयः 
सान्द्रोद्यानस्यमितगगनप्राङ्कणो गोडुदेशः i 
तन्मेऽवस्थां कथय हुपतेजोवनचाणहेतोः 
प्रादुर्भावस्थिजगति खलु त्वाहशानां पराथ: ॥ ३ ॥ 


4 


game परिमलसितञ्चन्द्नानोकदानां’ 
तूणं तावद्‌ fees’ सलयोपत्यकाकाननानि | 


४॥ 'नङ्घालोऽतिजवः' इत्यमरः। 'दच्षिणे सरलोदारो' इत्यमरः। अथच दचिणो 
दचचिणदिंगगामो । अनन्तरस्‌ अभिन्नम्‌ | 
५॥ सरितां पत्युः समुद्र | Weta: अज्ननाया: gat इनभान्‌ इति यावत्‌ | 
-amaa तख इतमतलातस्य जनवार पवनस्य भवत इति यावत्‌ AA गौड़देशीया ` 
चौणी सूमिः। 
ql कुसुमधमये वसत्तकाणी शौलनौयो ' EXC वसन्तकाल कामोद्दीप- 
कलादिति भावः। “नौवगत्राणइेतोरथांन्मम, यदा शृपतेविशेषणम्‌' (A) 


L wqm—BR. जद्गाल॑ं- and A. 

2. वोचावस्यां-R. वोच्ष्यावस्थां-५, A, H. 

3. गौड़चोणि--8. गौड़ोचौषि--!॥, 4 ÑA, HE. —W—M, 
5 

a 


श --हकानां--». --कहानां--ह and M, 6, इद्ध, विन), 
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पवनदूतम्‌ a 
` यावन्नेते निधु'वनकलाकैलिभाजो सुजङ्का 
भोगव्याजाचुलुकचुलुकाः सत्सरास्त्वां पिबन्ति ॥ ७॥ 


NIEL: परिसरमतिक्रस्य गव्यूतिमात्रं 

गन्तव्यस्ते किमपि जगतोमण्डनं ure देशः | 
तत्र ख्यातं घुरसुरगमित्याख्यया eraat 
स्तोरे सुग्धक्रसुकतरुभिबंदवरेखे' भजेथाः ॥ ८॥ 


. सन्ओोगान्ते झथसुजलतानिःसच्वानां वधूनां 
व्याधुव्वन्तोऽतुचितकवरोसारमव्याजसुग्धम्‌ । 
अस्मिन्‌ सद्यः अमजलनुदः सोधजालेरुपेत्य . 
प्रत्यासन्ना मलयमर्तस्तालब्न्तोभव न्ति ॥ 2 ॥ 


क्रीड़ाशेलं सुजगनगरौयोषितां कोतुकच्चेत्‌ 
Ag याया जलधिकरिणः' wearers दौघंम्‌। 


el ym सेदुनम्‌। चुलुकम्‌ गण्डूषम्‌। AGU VAME (qu, भुलद्गानां 
खमावकौटिल्यादिति भावः | 
Cl atau: मलयपत्वेतस । “गब्य,तिः खो क्रोथयुगम्‌'' इत्यमर:। उरगपुरम्‌ A 
इति ताम्नरपर्योंस रितसौरवत्तों परविशेषः। क्रमुकतरुभिरुपलचिते इति ity: d 
el afaq उरगपुरे इति am । 


l. —f—R. —y—A. 

9, —ai—R. —yai—M and A. 

3. —e—M. —ur—A. 

4, —@y—A. —du—M. 
—A. wifqu—H: 


5. किरणः. करिणः P 
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7 sint 


8 : पवनदूतम्‌ 
भाति ख्रेहादवनितनया'जोवनाःश्वासहेतो 
Meets प्रद्ित इव यो बाइरेक:* TANN १० à 


्रध्यद्गीरोकर'किशलयाक्कष्टचुड़ासुधांशो 
UTS: कुल मकलुष॑ तत्र रामेश्‍वरस्य | 
axi यत्र त्रिबलिविषम वारसोमन्तिगोनां 
इस्तोत्‌कम्पं कथयति विधेः रृष्टकाच्चोपदस्य ॥ ११॥ 


लोलागारे'रमरनगरस्यापि गव्ये इरन्तीं 
गच्छेः काञ्चौपुरमथ दिशो भूषणं दक्षिणस्याः i 
नक्तं यत्र प्रहरिक इवोच्जागर॑ नागराणां 
0 
कुवन्‌ पाणिप्रणिद्वित'धनुर्जायते पञ्चवाणः ॥ १२॥ 
RENE E NN 
telo मुजगनगरों उरगपुरम्‌। सेतुः संतुवखम्‌ | अवनितनया जानकौ खड्धायामपद्दता 
इति शेष: ॥ 
११। gd ग्टइम्‌। रामेद्व रख qure; fier freer मांससङोचजन्यं रेखापयम्‌ । 
तनुमध्या मनोइराकारा वाराड़'ना अव विराजन्ते इति ara: । 


-RI Wear भदनो यत्र काश्चोपुरे रावी इस्तपटतधनुर्नांगराणां wes 

सम्पाद्यति। राचौ तच नागरिका frate? कामासक्ता भवन्तीति भावः । 

Se 
—TWW—R. --नया--0, H and A. : 

= न्रा) and A. —नाश्वास-प, 

—"—M. —m-—A,H. 

—at—Onmitted in R but is found in A and is supplied 


=फल=R. --पद--0/. ' --कुल--4, 

WeI—R. मध्यं--0 ००१ A, ५, --गरें-३, —n—M and A. 
-ग्राष्-R. —mf—A and M, 

Tek. —feu—M and A, 


` B 
- ६० 9 9 Eger 
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पवनदूतम्‌ | E 
B sree! लौला*विहसितसिव श्यावतासब्युपेते' 
| . सव्यः फेनव्यतिकरमिषादपेयत्यंशकान्तम्‌ | 
i अन्भ:क्रोड़ाकुतुकरभसभ्वष्टचोनोत्तरोवे 
E. यन्रारोणासुरसि सुबला वौचिइस्तः सखोव ॥ १३ ॥ 


aà मोच: कठिनसुरतायासलव्यस्य qui 

दुष्प्रापस्ते' पवन भविता चोलसोमन्तिनोभ्यः | 

कै वा तासामलकरचनालोननोलोःसनाथे 

गण्डाभोगे मलयजपयःपिच्छिले न ख्वलन्ति॥ १४ ॥ ` 


हिला काञ्चौमविनय'वतोभन्त!रोधो निकुन्ना 
तां कावेरीमतुसर खगश्रेणिवाचालकूलाम्‌ | 


So MMM 


१३। "mme o खात्‌ दापिशः' इत्यमरः! अभ्युपेते चरसौत्यख विशेषणम्‌ t 

“"कोतूइलं कौतुकच quu तूलम्‌” इत्यमरः । व्यतिकरः सद्ध: । "On ydq: 

इत्यमर;। Soret मिषं छलं wu इति वेजयन्ती gaar एतत्राबौ काझ्ौपुरसब्निहिता 

नदौ नलकेलिसक्तानां काद्योपुरस्रोणाम्‌ उन्मुक्तोर:स्थलं फेनजालेनाच्छादयति इति सा 

i dif rea: qued वस्त्रमपंयतौति कविरुतूप्रेचते t 
V 5 १४। मलयनरनःपिच्छिले चम्दनरसाद्रें। “भाभोगः परिपूर्णता’ इत्यमर: । 
| चाटे net रलनमेव खाभाविकम्‌ t 

| 
| 


प, —w«dt—HRandA. -वब'--४. 
2, —fa—R. —at—M and A: 
3. —&q—A. —q—M. 
4, —qq@a—R. --ण्प्राप्रते--४ and A. 
5, --लौललौला--रे. --नौललौला--४: --लौददौलो--3- 
6, faat—R. aM and A. 
7. -—wWq—H. —"4—M and A, 
& -uA. a—M. 5 
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à पवनदूतम्‌ 
कान्ताज्षेषादपि खलु सुखस्मशेभिन्दुल्वि पो$पि. 
eri भिाप्रवण'मनसोऽप्यस्ब्‌, यस्या लघोय; ॥ १५ ॥ 


या aga प्रक्ततिसुभगा जायते केरलीनां 

केलिख्राने कुचमलयजेः पारणिडमानं दधाना । 
शश्दुगोत्रस्वलन जनितत्रासलोलस्य सिन्धो- 
कद्दीचिखुयरणपतनप्रेसवाचां रसज्ञा | १६ l 


तस्या लोलासरित इव ता. Bafa श्रोणिदत्नें 
duret यदि विदधते दाचिणात्यास्तरुख: | 
वीचिक्ञेपेः स्तनपरिसरेष्वस्तद्वारेषु तासां 
gaa रचय तदपां विन्दुभिः कुन्दगौरे; ॥ १७॥ 


maani गुरुभिरुपलेः पर्वतं साल्यवन्तं 
पश्येरुत्तस्थ्ित*मिव घुरः केशपाशं एथिव्याः। 


१५। ‘qe रांधय' wc! aan ma wep जलं कान्ताझेषादपि 
waren, wears खच्छे, मिचाप्रवणमनछो$पि लघीय इत्यन्वयः | 

१६॥ उद्दोचिस.रुद्ता वोचिरूपा स.य॑सात्ताइशौ कावेरो नामरूवनसम्यमंवरेन 
Rem समुद्रेण हतानां चरणपतनादीनां रसज्ञा इत्यन्वयः | “गोदे नास अथच पर्यत; 
चरणपतन' गङ्गापचे विप्पचरणात्‌ पतनम्‌।? (^) 

vei 'कटिः Ae: काकरवो? इत्यसरः। fue श्रोणिपरिमिते। wal- 
दइयसनदघजमावचः इति «WW mena weis wu चितो छारो यतस्तेषु । 
wed पुष्पविशेषः तद्दत्‌ गो राणि शवायि ते; । जलविन्दव एव सौत्तिकशोमां तन्वन्विति भावः | 


अ 


l q—R and A. u—M. The marginal note in A has | 


` “प्रबलं wq । 
9, अश्वद--ह. शब्रद-- and A. दे 
3, दन्न. —दास्=M. 4. सख्याः. 


| 


5. —N—R. —u—M and A. 6 —तम्मित=॥, त्त्मित- and A 
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पवनदूतम्‌ © 
| तत्राद्यापि प्रतिकर'जलेजेज राः प्रस्यभागा: 
सोताभत्तुः WHOIS सूचयन्तप्रस्ुपातान्‌ ॥ १८॥ 


रस्योपान्तं सरलःतरुभिर्माण्ड कणं; सरस्तद्‌ 
गच्छेः पञ्माप्सर इति दतप्रीढ़तापं मघोनः | 
यब्राद्यापि त्रिदतरुणोसुग्धसङ्गोतिःमाला 

९०. ~ 
पूवप्रमोपगतहृरिणख्रेणिसुत्‌कण्ठयन्ति ॥ १९ ॥ 


क्री ड़ाशोकक्रसुकाबडलारामरस्योपकण्डाः 

संपत्स्यन्ते पथि पथि तव प्रोतये प्रस्थितस्य | 
पोनोत्त छ स्त नभरनमत्पामरोप्रेमलोभान्‌ 
निविच्छेदस्त्रमितपथिकाः पल्लयः wes ferar: ॥ २० ॥- 


Ok Lgi हित्वा जनपद'वधू गाढगोदावरौकान्‌ 
कालिङ्गसानुसर ATT नाम तां राजधानोम्‌। 


asl fa वद्धितम्‌। एथुतरशचो गभीरशोदापरीतस्य सौताबिरादिति 
शेष: । सोतामत्तुः रामस्य अग्रुपातान्‌ सात्यवत्‌पनतावस्यानदेलायाम्‌ इति शेष; | 

१९। एतत्सरस उतृपत्तिविवरणम्‌ “इदं पच्चासरो नाम निम्मित साण्डकाणिनाः 
इत्यादिरामायणा रस्थकाण्डे कादशसगेसन्दर्भादवगन्त व्यम्‌। 

Rol क्रौडाशोक: क्रमुकौ रुंवाकतरभिय वहुला प्रचुरा ये आरामाः उपवनानि 


d: q: उपकरछा: समौपवर्चिप्रदेशा: । पल्लजिन्यः पल्वलयुक्ताः पल्लयः खल्पयामाः | 
Sn » 
l --सर--5 800 A, wx—M, 2 —«—A, —w—HM. : 
3. --सोखकण:--)४., —wqaau—A. But in the Rámáyana we 


read areata as the name of the Rsi. 
4 --व--8. --वि-ओ. 8, —«—M. —s—A. 
46. xerm—M and A. But अन्धान्‌ seems to be the correct - 
: ~ reading. : 
. ऐ. जलनिविड़प--2. जनपद--3 The portion is marked as 
doubtful (d) in M. á 
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€ : , पंवनदूतम्‌ 


सम्भोगान्ते सुकुलितद॒र्शां' तच वाराह्रनानाम्‌ 
arai इर परिपतन्‌ केलिवातायनेषु ॥ २१ ॥ 


खेल'द्दोचिप्रचयरचितानेकसोपानरेखं 

तौरं यायाः फलभरनमत्‌पूगमालं पयोधे; । 
गायन्तोनां श्रवणसुभगं तत्र सिद्दाङ्कनानां 

स्याने स्थाने जनय शनकेस्तानशब्दानुवादान्‌ ॥ २२॥ 


कुच्ननक्रीडत्‌'त्रिदतरुणोकेलिनिश्वासवाते 
स्लॉयदल्लोकिशलयरुचो नि्विशेविश्यपादान्‌ः | 
पश्यन्‌ वक्णार्यनति चतुरव्याध'सोसन्तिनोनां 
माद्यद्गन्धद्दिरदरसितत्रासलोले' क्षणानि ॥ २३ ॥ 


२१। अन्ध्रान्‌ अन्ेजनपदान्‌। जनपद्वष,भिगाढ़ा परविष्टा ख्ानार्धमिति यावत्‌ 
गोदावरी यब्र ay कलिङ्गनगरों नाम कलिङ्ग देशराजधानीम्‌ अनुसर | 
२२। पूगी गुवाकतसः | 
xa! gum क्रोडन्तीनां विदशतरुणौनां देवाइननानां केलिपु निश्चासवातेख्नायन्तौनां 
स्नानिं गच्छन्तोनां वल्लीनां ये किशलयास्तेषां रगिव रुक्‌ शोभा येषां तांलाहृथान्‌ विस्यपादान्‌। 
माद्यन्तो ये गन्धदिरदा इलिविशेषालेषां रसितात्‌ शब्दात्‌ यस्रासो भयं तेन लोलानि 
चञ्चलानि इंचयानि नेताणि येषां तानि amie सुखानि। ‘ad qd yee wards 
aam: qaa विमाद्न्ति तं व्रिदाद्‌ गन्धष्सि नम्‌ ! 
A SS 
I, —«wui—H. —इशt—M and A. D 
9. Wg—R and A. @q—M, 
3. —wr—M and A, But xiteq seems to be happier, 
4, —"Wr—R, wur—M and A, 
5. लान्‌ “--दानू--06 and A, 
6. —m«—M. 
. 7. —me—M. --ब्याध--2- 
8. —aa—R. लोले-M and A. 
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पवनदूतम्‌ ः e 
Qane fret विहगव्याकुलो' ares 
विख्योत्सङ्कप्रणयिनि वने सानवत्योऽपि यत्र 
सञ्जायन्ते रहसि करिणं क्रूरमाकण्य शब्द 
we: we? प्रणिहितभुजावज्ञयो (१) सिल्लयोषा: । २४। 


खे रक्कौडारसिकशवरोसिक्तरोधोनिकुष्ना' 

७ गच्छे रेवामभिनवछकश्यामवंशोवनेन'। 
मन्यन्ते यत्‌परिसरशुवि पौद्सोमन्तिनोनां 
सोलामानग्रहमपि रतेरन्तरायं युवानः॥ २४ ॥ 


Sat नेतं नयनपदवीं केरलोनां रतेयेत्‌ 

गच्छः ख्यातां जगति 'नगरोमास्यया तां ययातेः i 
aerae क्रसुकतरवः ure smt 

aret यच प्रियतमपरोरन्भमध्यापयन्ति ॥ २६ ॥ 


MÀ 


२४ । विश्योत्सद्प्रणयिनि विव्यपादगते इति भावः। सानवत्यो मानिग्यः। 
मानिग्योऽपि fefe तव करिरवमाकण्य भौतभीताः भर्त्तारं qme तव 
भयमेव मानभद्भकारणं न तु ajaaa इति भावः। 'सिन्नयोषाः मित्रदेशौया: 
खरय? इति (8)-ग्रन्यष्टतपाठव्यास्या । 

२५। 'रेवा तु ED इत्यसरः। वनेन उपलचितामिति -थेष:। एतेनावत्यागां युगा 
स्ञामुकलातिरैकः सूच्यते । ; 

२६। "“ताब्बूलवक्को arent नागवज्ञापि' इत्यमरः। सयातिगगरोति gxfeitww 
नाम। एतेन वाल्यादेव केरलोनां रतिविषयाभिज्ञलं व्यज्यते | 
0 d e C = 
—q—M. —a—A. 
ag—A. ww—M. But the word is'missing in E. 
—fay—M and A. But firm seems to give a better sense, 
—wq—M. —at—A. 5. —Wün--M. —aaa—A. 

, —fre-—H. —fre—M and A. 
—M, ~A; " 


=R aT 
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e पबनदूतम्‌ 
गङ्गावी चिश्नुतपरिसरः सौधमालावतंसो 
aaa रसमयो विस्मयं सुच्यदेशः | 
शोचक्रोड़ाभरण पदवीं भूमिदेवाङ्कनानां 
तालोपव्रं नवशशिकलाकोमलं यत्र याति ॥ २७ ॥ 


सस्मिन्‌ सेनान्वयट्पतिना देवराज्याभिषिक्तो 

देवः qu वसति कमलाकेलिकारो सुरारिः। 
पाणे लोलाकमलमसक्षद्‌ यत्समोपे qued 
लच्मौशङ्कां प्रकतिसुभगाः Hera वाररामाः ॥ RE N 


यातस्य; धनपतिनगेनेव गोरे'रगारेः | 
पश्येस्तस्मिन्‌ नगरमनघं चार चन्द्राडं मोले: । 
यत्रानेकप्रियनखपद'व्याजतो' वाररामाः 

९९ ~ 
ag भूषाशशधरकलाचिहुमझे afe ॥ २९. ॥ 


२७। दोवक्रौडाभरणपदवौ' क्रोड़ाकणंसूषणल्रम्‌। “भूमिदेवाइ़नानां राजमहोषो- 
णाम्‌? (A)! एतेन सुझे षु वसन्तागमो diea | 


श८। देवराज्य देवालब (A) लौलाकमलहस्ता वाराज़ना: कमला इव sla 
इति भावः ! 


२९.। धनपतिनगेन केलासपव्वतेन । eee! गोरेरगारैरुपलचितं 
नगरं पश्यरित्यत्वयः ‘Magl वक्रनखप्रहारो दत्तोईचन्द्रा्य चदीरितोऽसौ' 
CONTR | नखप्रदारस 'चन्द्राकारतात्‌ इरशिरोसूषया चन्द्रकलया साम्यम्‌ इति भावः। 


l a—M. wr—A. But arafa seems to be happier. 

2. सवम. भरण--3. 
. 3; साक्षाद. gug—R. सुझाइ--8. But in the last it is^ 
corrected into qt 4 in the margin. 

4 —सीइई—R and A. “शोर --)(. 

5, गौध. wh —M. गौरे. 

6. -प्रियसखनखपद्-=, --प्रियनखपद्-^. The portion is marked 
as doubtful in M. 

7. After ब्याजतो, सुभगाः gA is again wrongly found in A, 
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पवनदूतम्‌ rae 
तत्रानध्ये रघकुलगुर' खणंदोतोरदेशे 
नत्वा देवं व्रज गिरिसुतासंविभज्ञाडरस्यम्‌ i 
याते यस्मिन्‌ नयनपदवीं सुन्दरस्रूलतानां 
प्रोढ़स्त्रोणां गलति रमण'्रेमजन्माभिमानः ॥ ३०॥ 


तत्‌ Ray ब्रिद्विसरितञ्चान्तरा सेवनोयः 
शबल्लाल'ः(!)क्षितिपतियशोबान्धवः सेतुबन्धः | 
आरूढ़ानां त्रिदिवतटिनोखरानहेतोजेनानां 

यत्र देघाप्यमरनगरो सन्निकृष्टा विभाति ॥ ३१॥ 


गङ्गां फेनस्तवकसुक्करं thes वइन्तीं 
सेवेथास्तामथ परिसरप्रौढ्ंसावतंसाम्‌ i 

naga ब्रजति जलधौ प्रेयसि प्रेमलोला 

aa केशग्रहमिव किमप्युद्दताः या विभाति ॥ ३२॥ 


तोयक्नीड़ासरसनिपतत-(?)*सुह्मसोमन्तिनोनां 
वोचोःधीतेः स्तनम्टगमदः श्यामलोभूय भूयः | 


३०। खणंदो भागौरथौति यावत्‌ । गिरिसुतासंविमत्ञाङ्गरम्यं देवम्‌ अरडनारोद्वरम्‌ 
इति यावत्‌ । प्रौद्खोणां प्रकटप्रेमवतीनान्‌ इति ध्वनिः । रमणप्रेम रमणे रमणस्थ च प्रेस । 
` गलति दूरोभवति अईनारोद्ररमूपिसंद्चितम्रेसोईरगोर्याः खापेचया प्र्षटप्रेमवत्वविशाना- 
दिति भावः! 
Sarr Cu seg अमरावतौसहशविलयपुरराजघानोसचिधानाच्च । 
ant अवतंसः कर्णसूषणम्‌ । एवैन गङ्जायाः पत्युजंलघंरुपरि आधिपव्यातिरेको 


wea | 


l रमण--^ and M. aw—R. 

9, —wam—M. -वस्ाल-^. 3. —aa—A. इवा, 

4 —mqu—R. maa. —aga—A. But qw and not 
ww seems to be the correct reading here. 


5, JA —M. which gives rise to a faulty metre. =ची—A. 
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१२ र पवनदूतम्‌ 
भागौरष्यास्तपनतनया यब निर्याति देवो 
देशं यायास्तमथ जगतोपावनं भत्तिनस्त्रः ॥ qq ॥ 


संसपैन्तीं प्र्तिकुटिलां द्शितावत्तंचक्रां 

तामालोक्य चिदशसरितो निगेतामस्बु' गर्भात्‌ | 

at निमुंज्लासितफणिवधूङ्कया कातरो' भू- 

भीतः wal भवति भ्रुजगात्‌ कि पुनस्वाहगो* यः ॥ ३४ ॥ 


क्रीड़न्तोनां पयसि रभसा'ततत्र लोलावतोनां 
वोचोइस्ते रचय कुचयोरंशकसंसनानि । 
सद्मस्तासामपि च रसयणालोकनव्याकुलानां : 
यान्तु क्रोडामखूणहसितान्युत्तरोयाचलत्वम्‌ ॥ BY ॥ 


raat विजयपुरम्‌ vert राजधानीं 
हृष्टा तावद्‌ भुवनजयिनस्तस्थ राज्ञोऽधिगच्छः i 


३१। खनदगमदेः WAHIA: | तपनतनया queri जगतौपावन' तं देशं 
विवेणोत्याख्यम्‌ इति शेष: । 2 

३४॥ तां यमुनां विदशसरितो erm । असितः कृणवर्ण:। “निर्मुझो सु्तकखुकः! । 
अडयेति यमुगायाः Manele भाव: । स्ये; सकलः अथच शिव; । लाहशो भवाढशो यो 
agyat सर्पाणामाहारभूत इति यावत्‌ । ` 

३४। अतया इसितस्य उत्तरौयास्ललकल्पनम्‌ | 


l —««—H. —ama —M and A. | 

2. wr—Missing in R, is found in A and is supplied in M. 

9, —u—HR. Q—M and A, 

4 —een—M. —स्वाइशो-A. 

5, w—H end A. In explaining qq, यव, यस्य eto, in the succee- 
ding stanzas the word qarat is invariably used in the marginal 
notes in A. @—M. — 
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पवनदूतम्‌ EET 
गक्कावातस्त्वसिव चतुरो यत्र पोराड़नानां 
सन्भोगान्ते सपदि बितनोत्यङ्गसंवाइनानि॥ ३६ ॥ 


यत्सौधानासुपरि वड़भोशालभज्ोषु लोनाः 
सुस्तिग्धास॒ प्रकृतिमधुराः केलिकोतूइलेन | 
salad कथमपि रइःपाणिपङ्चः रुदाग्र- 
स्म्शोद्गच्छत्पुलकसुकुलाः west quae ॥ ३७॥ 


-“स़तिग्धश्यासारसणमसणिभि'बदसुख्घालवालाः 
Teather: क्रसुकतरवो रोपितः प्राकृणेषु । 
थब्रायत्नोपगतसलिलेनक्तमासिक्तसूला 
नापेचन्त* परिजनवधुपाणिविश्वाणितान्म: ॥ २८॥ 


गड़ाक्षेषप्रतिविमले पालिते तेन राज्ञा 
जाता लोकहितयविगलद्भोतयो यत्र पौरा; । 


३६। ware: श्रिविरम्‌। “SxS तु fafa: शिविरम्‌’ इतिं हेमः । 
एतेन गद्गपतौरवर्चितव वियपुरख सुष्यते । 
go! वड़भी ग्टइचूड़ा। mat का्ादिपृत्तलिः। वज्ञमेन कचा शालमझोष 
लोगाः अतएव एथकलेनाप्रतीयसानाः qu व घद्रोयन्ते इत्यन्वयः | एतेन प॒त्तलिकासुन्द्णाः 
समानशोसल्व॑ भ्वन्यते। इदमादिभिः षोड़शमिः झोकेविनयपुरवणेन' प्रणौति i 
“get “नामा fern. रमणदन्दः | चन्द्रकान्तमणिभिरित्य८:” (A) । fifa: 
दत्तसलिलम्‌। रात्रो चन्दकिरणसम्पकांत्‌ चन्द्रक्ाववमणिम्यो सलिलतिःस रण afa 
ते आलवाला भयवोपगतसलिलमयाः। wu महासदडिमत्तं सूच्यते नगरख I 
l—m;—A; “जा N. 
9; ——M. —g—A. 
8, -सानभि=-. —afefa—A and M. 
4 —wWA—M. -चते-. 
ताल. nia A. 


5, — 
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१४ परवनदूतम्‌ 
बालाभ्योऽथ प्रणयकलछे रुढ़कोपाछराभ्यो 
tarafa भ्ूकुटिरचनाचारभोमाननान्यः ॥ ३८. ! 


sre? कर्णात्‌ प्रणिहितपदं arr cg- 
बेद्द तापग्लपितविसिनोतन्तुना बन्धनेन | 

यत्र स्रौणामधररुचकन्यस्तसिन्दूरसुद़ 

तालोपत्रं प्रणयिनि जने प्रेमलेखत्वमेति ॥ ४० n 


सत्तः खेर सुरतजनितखेदविन्दून्‌ fatta 

यच स्रेह्दाटगंणित'निजग्लानिभिसु ग्धदारे: i 
RANGE शशधररुचस्तन्त्‌ जालप्रविष्टा 
MAAR रुचिरचमरोबालभारभ्वमेण ॥४१॥ 


WEIT स्त नपरिसराः FEAST TAT 
Am: केलिंव्यसनरसिकाः सुन्दरोणां समूडा:? । 


we] लोकद्दितयात्‌ aia A विगलन्ती भौतियषां ते तथा जाता इत्यर्थः | qq 
gmim त्रपतिपालनस' । (A) ; 

vol आत्तं ग्ट्ोतम्‌। 'अन्धोऽपि भाकृष्य पतम्‌ अञ्जनेन लिखिला agar UNT 
च प्रेरयति? “बिसिनो पद्मिगीत्याद्याः पञ्चसस्वेः इति वेजयन्ती । तन्तुः सूचम्‌ । ‘safe 
नरि तन्तवः? इति वैजयन्ती i 

३१। चमरोकेशः चन्द्रकिरणय च इत्युभयोरेव stare समः इति भावः। 
“तत्तुजालप्नविष्टाः तन्तुरूपेण नाले sara प्रविष्टा? (A). 


l. —श्भ्या-R. “-राभ्यो--3 and M. 

9, «mW—A. w«urnj—M. 3. —R—A. —dud-—M. 
—-X—HM. "xA. 

४, —faa—M. --णित--ै. 

7. —wuü—R. wuw"-—A and M. 

co 


—qM, —mWwu-—A. 9, —v-—HendA. “हा, 
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4. 
6, -र्‍धात्सब्रे-_ 8. —wiqew—M and A. 
8. 


पवनदूतम्‌ u 
कोड़ावाप्यः प्रतनुसलिला मालतीदाम ufa: 
ख्थान'ज्योत्‌स्रा सुदमविरतं कुवते यत्र यूनाम्‌ ॥ ४२॥ 


सास्यन्तोनां तससिः निविडे वज्लंभाका हि णोनां 

लाक्षारागा' घरणगलिताः पौरसोमन्तिनोनाम्‌ | 

रक्ताथोकस्तवकललितेर्बालभानोमंय खै 
नालच्चन्ते ~ S 

vereri रजनिविगमे पौरमार्गेषु यत्र ॥ ४३॥ 


ag शामरकतमहानोलसीगन्धि काद: 

ug *ौलावलयरचनाबन्धु भिः वंदू ae | 
लोपासुद्रारमणसुनिना पोतनिःशेषवारः 
Sade इरति विपदं यत्र रत्नाकरस्य॥ ४४ ॥ 


सूकोसरूतां मरकतमयीं erate’ दधाना 
यस्मिन्‌ बाला छगमदमसोपिच्छिलेषु स्तनेषु । 
३२। mea: अतोवोतप्ता:। प्रतनुसलिलाः खल्पनोराः। स्त्यानन्योत्‌खा 
anqar राविरित्यथ विशेषणम्‌। युवजनानन्दहेतुर्निखिल एव ventas वर्चते 
. विजयपुरे इति विजयपुरस माहाकयातिरेक इति भाव: i 
४१॥ स्तवकः समूइः। MAA इंडकतया नानुभूयन्ते लाचारागो वालतूय्यमय खय 
इत्पुभगो रक्षलादिति भाव; । तथा च तत पुराङ्गना fat रावौ वज्ञभागभिसरन्तौति 
TARI 
` ४४। खापासुद्रारसणमुनिना अगस्तानेति यावत्‌। पौतनिःशेषवारः पोतनिखिल- 
सलिल । ga: प्रवालः 'विदुमो ना प्रवालोऽस्रो' इति वेजयन्तो । विविधरवादोना 
WW सदभाव इत्यहो wear विजयप्रख | 


— 


L स्यान). aa—M. 2. aafe—A. तमसि--४ and A, 
8. —a—M and A but it is omitted in R. : 
4. —$—M. —$—4A. r^ 


5. —fa—M and A. missing in R. 


6, Xt—H and A. योः. 7. —पदं=R and A. —gui—M, 
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tá | पवंनडूंतम्‌ \ 
` Safe! gaas दोपितं evi: 
कता यान्ति प्रियंतमग्टद्ान्‌ अन्धकारे घनेऽपि॥ gu l 


नीतं यल्लादविनयलिपेः पचतामायताच्या 
' निगेच्छेन्त्यः सपदि wed च्ञालयित्वेव यत्र । 
कान्ते पादप्रणयिनि भिलत्कव्जलश्यामलानाम्‌ 
SYA नयनपयसां खेणयो मानिनोभिः॥ ४६ ॥ 


32 तेषां व्यपगतसदः स्यातुमेवासमर्थो 

हट्टा कान्तिं कुसुमधनुषः का कथा विक्रमस्य | 
सुभूशलोलाचतुरनयनक्तेपरस्येविलासे- 

येस्मिन्‌ यातास्तदपि सुह्यां किहरत्व॑ युवानः gon 


लग्यासोने सनसिजगुरो यत्न सारएनेत्रा: 
सन्दृश्यन्ते रचितचतुरोद्यानदोलाविलासा; । 
wae: सरभसमिव' व्योम कान्तारयान 

Q - 
कम्द्पस्य त्रिदिवयुवतीं जेतुकामस्य सेना; ॥ ४८॥ 


४४। कामातिरेकादन्वकारादिजनितां बाधां न गणयन्तौति भाव: à 

३९। "cha Aas व्यव्यते। वाष्यमोच्षणात्‌ wae लायते इनि कविः 
परम्परा।' (A) वज्ञमकत्तेकपादयहणाततवत्ययुवतोनां सागसङ्गो नान्यधेति भावः। 

४७॥ ‘tut qt (A) व्यपगतमदः टूरोसूतगव्य; | असमर्थ: कामः इति 
शेष: । Aeau तिरकततमदना अपि यतव्या युवानः सलौलकटाचमाचचेपैः qaa- 
युवतौनां farce भन्ते Aet रूपाधिकां पाटवख ततत्यमुन्दरौणामिति भाव; | 

४८। सरभसं wwiqi खलाँकाङ्गगनाभ्योऽपि समविकरमणौया विजयपुरक्तामिन्य 
इति भावः । 2 
€—————— UG) SE 

l. —fi—M. —सिं-4. 2 —W—HR. —w«u—M end A. 

8, —*:—M and A. But the correct reading appears to bo—aq: 
and in marginal note in A the word is explained as अभ्यास gm इब। 
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` t , : $ 3 


$ eR i 


प्रासादानां दिनपरिणतो 'गर्भदग्धागुरूणां 
नालोद्गोणं: 'सजलजलदश्यामलो यत्र धम; | 


सद्यःक्रोडाकतुकःरभसारूद्पौरोसुखेन्द- — 


ज्योतृस्नासइप्रर्भरतस:ये ere तनोति॥ ge u 


व्यथीभूतप्रियसहचरोचारुवाचां निशोधे 
रोषादस्थरो'कतकुवलयोत्तसविसं सिःमाल्यम्‌ i 

यूनां यच. mama केलिहग्यगराग्रभाजाम्‌ 

इन्दुः प्रत्यादिशति सविधोभूय शश्वत्‌ करेण ॥ ५० ॥ 


तत्न खेच्छारतिविनिमये चेव सौमन्तिनोनां 
aidfa प्रक्ततिसुभगं केतकोगर्सपत्रम्‌ | 


उत्पश्यन्ति व्यतिकरचलतृकुण्डलाघइनामि- 


भिन्न साक्षादिव सुखविधोः खण्डमेकं विदग्धाः | ५१॥ 


er डाय 


vet दिनपरिणती सायम्‌। जालोदगौयों गवाचहारेण ffr: । प्रश्‍मर 
पलायनपरम्‌। सायं तत्र चन्द्राननाभिः सुन्दरोभिरालोकिता इव विभानि प्रासादा 
इति भावः । ` ` 

४०। अस्रौज्ञतं कलहे भअखखरुपतामापादितं | ङवलयोत्तंसात्‌ कुबलयनिश्थित- 
शिरोसूषणात्‌ विखंसि अध:पतितं माल्यं यत्र कलहे वत्‌ कलइम्‌। यूनां युवानद्य Sau 
तेवाम्‌ इत्येकशेष:। प्रत्यादिशति निराकरोति। करेण wea अथच किरणेन। इन्दु- 
किरणानां कामीद्दीप्षकलवात्‌ तदर्शनतः खत एव प्रणयकलह टूरौमवतौति इन्दुकचु at 
फलइनिराकरणसुतृपेच्यते । : 

Xt! विदग्धा रसिका इति यावत्‌। 'छेक्षो विदग्ष:' इति हेम: | 


I. 
2. 
3. 
4, 


»—M and A but missing in R. 
स—M and A but missing in R. 
—mqu—HR. —qa—M and A. 
—Tt—AÀ. स्रो. 
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पवनदूतम्‌ 
वाच! शत्रान्ृतमनुगतस्नू विलासाः कटाचा! 
रूपं इस्तोचयससुचितं' स्रिंधःसुग्धास हावाः | 
यातं लोलाच्ितमक्कतकं यत्न नेपथ्यमेतत्‌ 
पौरखोणां द्रविणसुलमा प्रक्रिया भूषणञ्च॥ ४२ ॥ 


<पष्लोभूत॑ जगदिव ततः सप्तकच्चा/निवेशे 
रस्यं याया भवनमवनोमण्डलाखण्डलस्य | 
यत्सौधानां शिखरिःसुद्ृदां ale विश्रान्तमेधे  . 
fraser वितरति सुदइवेजयन्तोविलासम्‌ ॥ ४३ ॥ 


सिम्धश्झामे रिव विरचिता दारिते fente 
व्यापो तस्मिन्नरवनिवनितारस्य'रोमावलोव । 
यस्यास्तोरे विष्ठरदनतिप्रौढ़सोमन्तिनोनां 

मन्ये लोलागतिघु गुरवो राजइंसा भवग्ति॥ ५४॥ 


देवं साच्षान्मनसिजमिव प्राप्तराज्याभिषेक॑ 
सेवेथास्व' व्यधितःसमये चामरग्राद्िणोभिः। 


॥२। quaga: wakaa .सनोइराः' इति (A) ग्रन्य्टव-पाठव्याण्या । 
शोलाखितं लोलायुत्तम्‌। waaay अक्ततिमम्‌। द्रविणे wal fad च द्रविणं 
शुखं हेमरुप्यात्मक च aq इति वैशयन्तौ। eager च्याः कामिन्य भाहाव्ये 
Www नापेचन्वे इति भावः t 

Wl अवगोमण्लाखण्डलख नरपतेरिति यावत्‌ । शिखरिसुद्ददां पव्वतसहशानाम्‌ 
weprerenfufa भावः। 'पताका वैजयन्ती rq शभर; | 

४७ । दारितेः विदौण: । द्रावितेरिति पाठे तु द्रवौद्यतैः । 


6, 


—fQi—M. “-चितं--4. 2, दग्ध and A. fgm—M. 
—wWw-—Rand 4. -qM 4 चा. —w—A. 


` _खिरि-B. —eft—M and A, 


दारिते and A. द्रावित--, 7, —w«—A. —Q—M. 
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AIL. 


= 


पवनदूतम्‌ à; २९ 
यस्य ख्निग्धस्मुरदसिलतास्फार'गत्या जलाना? 
wa: संख्ये रिपुकुलवध लोचनेः° संविभागः ॥ ५५ ॥ 


यस्यौतसुव्यादसमसमरालोकनोन्मादःभाजां ¦ 
खरगे्रौणामपरिगणितसरस्तचे erem; । 

मन्धे धारा'चतुरतुरगोत्खातरेणप्रतानः 

सद्योलम्नः स्तनकलसयोरन्त'रोयत्वमेति | ५६ ॥ 


भुग्नभौव॑ भुजविसलता'सन्ञवक्कास्बुजाभिः 
सोऽयं “सेनान्वयटप इति त्रासकीतूहलाभ्याम्‌ i 


— 


५५। चासरय्राहिणेमिः ww इत्यथं। यख लक्षणसेनल सिग्पस्कुरदसिलतायाः 
स्पारगत्या गुरुगत्या रिपुकुलवध,लो चने: स जलानां संविभागस्तुल्यो भागो wen इत्यन्वयः 
‘ar afte’ विलौणें ततं वहु wecqu इति Wei लक्ष्णसेनेन असिलतासणालन- 
मावेण वहुरिपुर्संचयः कृत इति ध्वनिः। अरिनगर्य्यांदीनां adara इदमादिना 
झोकपच्चकेन लक्षणसैनख प्रतापातिशव्यं सूचयति । 

gel "dd वसनमंशकम्‌ इत्यमरः। धारा अश्वगतिविशेषः। “गतयोऽमूः पख 
wien’ इत्यमरः। अमराङ्ना अपि efi वदौय॑ gay भवबोकयन्तौद्येवाइश ` 
समरपाटवं लक्षणसैनखेति भावः t 
n—---—— 

I  —ur-B. साला. —w«u—M. ; 

2. —mwmi—À. —aat—M. 

3. —m—A. —"—M. 

4 —याः—R: —7:—M and A. 

5, —ae—R. —"m—A and M. 

6. -amaA --जोलाचला-४., --बोलाचना-_“एछ. 

7. राधा, wm-—A. 

8, —««—À. —w—M. 

9, -लसता-2. —uwq—A and M 
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२०. 


पवनदूतम्‌ 
विष्वक्‌ पोतः कुवलयदल'ये णिदोर्घे: कटाचे: 
Afa: सपदि नगरोविद्रवेः fafeat यः ॥ yon 


वद्दाक्रम्दाई frevafeataerat चेतसोव 
क्रोड़ागारे सुचिरलिखितामाझति querat i 
Marra यदरिनगरो सोधसच्ज्ञातदूव्वा- 
जालव्याजादलकपटलीं quiet faafa ॥ ५८॥ 


क्रौड़ारोषे सुतनुचरणा' इन्यमानस्य पत्यः 
्रत्य॒द्गच्छत्‌पुलकपटलेनापि बाधां दधाना । 
सआस्यस्द्रेवेनसुवि कथं क्रूरदर्भाइःरायाम्‌ 

एवंप्रायो' यदरिनगरोशारिकाणां विलापः' ॥ ५९॥ 


afaq काले कचिदपि स चेद्दासरस्य चिभागं 
' राजा शक्ती गमयति रह चिन्तयत्न्तरायान्‌' । 


४३ | 
याबत्‌। 


विष्वक्‌ waa विहिषां नगरौविद्रवे अवुनगराणाम्‌ आक्रमणकाले इति 
विद्रब इति पाठे त॒ उपचारात्‌ शव॒ुगगराणामाक्रमणकारक Lee: | अतुनयराव- 


रोधवेखायामपि, शवृकाभिन्यः सकौतुकमेतखिन्‌ वदनेता अवन्ती सौन्दर्यांतिरेकी 
लकणसेनस्थेति भावः । 

WS! We लक्मणसेनसख् अरिनगरो wage wast वधात्‌ पलायनादा सधा 
fram जातेति aver: सौषनिचयाः cartel विहगरवमुखराश संहत्ता इति भाव; । 

५८। "पौड़ा बाधा व्यथा दुःखम्‌’ इत्यमरः । अतितरां सुखोचिता अपि यदौयाः 
xania: पतोनां वधान्‌ पलायमानाः पवंतविचरणादिल्ञे शमपि सन्ते इति भावः । 


EE 
9४ ४९ ९० 0 


—ee—M and A. But missing in R, 

—W—A. —4—M. 

—WUI—R. --दक्ुदा--3, =-साक्रन्दा-\. 

=q M, —चरणा-—4. 5. —a—A, _—q—M, 
—W-—H. —wq—M and A. 
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सन्देशो मे न पवन तदा किच्चिदावेदनी यः 
कार्ययोत्तप्ते मनसि लभते नावकाशं विलासः ॥ ६० ॥ 


भसाद्यातः कमपि' समयं सौस्य «qu विवित्तो 
देवं नोचेविनयचतुरः कामिनः प्रक्रमेथा: | 
अप्यन्येषु प्रणयिभिरभिव्यच्ज्षितः' कार्य्यभागः 
सिद्धि गन्तु प्रभुरवसरे कि पुनः पाथिवेषु ॥ ६१ ॥ 


शोखण्डाद्रेवसति शिखरे कोऽपि गन्धव॑लो क- 
स्तत्राख्येका कुवलयवतो नाम “मान्याङ्गनानाम्‌ । 
wd तस्याः कलय' मलयो पत्यकामारतं सां 
कामिइन्द्रं घटयति मिथो विप्रयुत्तं य एक; ॥ ६२॥ 


जिला देव त्वयि सरभसं दाक्षिणात्यान्‌ चितोशान्‌ 
प्रत्याहत्ते मलयकटकाच्चित्तमादाय तस्याः | 


६०। ढतौयो भागः विभाग: | अत्तः qat ` 

९१। विविक्ते रहसि frei खाने इति यावत्‌। my: समर्थ: 

९२। मान्याइनानां मानगौदस्रौणाम्‌। कलय अवगच्छ। वसन्ते मलयपवन- 
प्रवइष्यावसरे एव विप्रयुक्षानां कामिनो सेलनख आत्ुभविकलात्‌ WWW afara- 
चटकलमुपवर्णिवम्‌ | 


SS 


l कथमपि--&. wa-M. 2. —nt—R and A, —«4-—M. 


8, —Vrafaa—A- —भिब्यन्चित=॥ 
4. q—M and A. Buiin the latter it is corrected into सा in 


the margin. 
—q—M and A. 


5. —K—R. 
CC-0. Paf यी ह and Ay put mesing in DR 2०0 by S3 Foundation USA 
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RE ` पवनदूतम्‌. 
gi याते' कमितरि हथा हत्तिरख्येति' तस्या 
वाष्पोतूपौडडा सपदि पदवीं संरुरोधेचणंस्य ॥ ६२ ॥ 


विन्धस्याग्रं ya चरणयोः कौतुकोत्तर्मिताचौ 
त्वत्सम्पकप्रक्तिसुभगासुन्नतग्रोवमाशाम्‌ | 
squeal’ किमपि सुतनुलंच्यते dene 
उद्निन्नाअुस्थगित'मसक्कत्‌ erquatd यियासुः ॥ ६४ ॥ 


यस्मिन्‌! काले नयनविषयं साइसिन्यासि' नोतः 
सारङ्गाच्याः' सकलललनलोचना“नन्दकारिन्‌। 
.जाने तस्मात्‌ प्रतिः जनितस्रान्तसन्तापखे दा 

सा रस्येषु काचिदपि न विश्वासमेकान्तमेति n ६५ ॥ 


६३। सरभसं सवेगम्‌ । सलयकटकात्‌ मलयसानदैशात्‌। कमितरि प्रिये दूरं 
गते सति we ईचणख इत्ति दथा vaa) वायोत्पौड़ा सपदि इंचणख पदवी duty 
इत्यन्वयः । लोचनयोर्वाष्याकुलतया तिरोहितासौत्‌ तखा द्शनशक्तिरिति भावः। 

६४। उत्तन्मिताचो विस्फारताचौ। “संहतं पिहितं ed खगितं चापवारितम्‌?' 
इति हैमः । इद्मादिभिः पञ्चमिंशडिः ate: कुवलयवत्या विरहावस्थावणंन प्रस्तूयते । 

«x! साइसिन्या कुवलवत्या नयनविषयं इकपथं नौतः प्रापितः असौत्यन्वयः। “चातके 
इरिणे yfe सारङ्गः’ इत्यमरः | 

lL —A—R. -M 

9, कमितरि om तत्तिरखेति-^. किमित्तरिथाहतिरश्येति—\. 

3. —Wauu—M. —y qua—A 

4 पश्न. --पत्खन्ती--3, which has been corrected in 
the margin into—qarait | 

४, -स्यकित-^. . ufra—M. 6. a—MandA. «—R; 


—veafe—A, —y भन्बोऽसि—M. But in R there seems to 
have been a lacunae here. 


8. =. —a—A. 
9, —ललना—M and A, It is missing in R. 
70, —T4—HM and A. न is missing in R, 
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पवनदूतम्‌ २३ 
afem किमपि विधिना gam मध्यभागं 
wed बाला कुषुमधनुषो निर्मिता amem | 
राजबुच्चेवि रइजनितचामभावं' वन्तो 
जाता CHASES सुतनुः सा च Ala waa! ६६॥ 


REAR कान्तः कथय तरले ud यस्तवान्त 
येत्नादित्यं सुभग बुशः ऽषष्टयालोजनेन। 
निःशखस्योचे; कथमपि तया स्तन्भिताअुप्रवाहा 
न्यस्ता इष्टिलिखितमदने सित्तिभागे zee ॥ ६७॥ 


we सद्यस््रदुपगसितप्रेमलेखस्त्रसं सा 

तालोपत्ने प्रियसहचरोकणपाशव्यतेऽपि। 

किच्च क्रोड़ाशकमपि qu? एच्छति aquatd 
THR: क खलु गण्यत्यन्वयं त्वर्थिभाव; ६८॥ 


नोत्तंसत्वं* हृशमपि नयत्यृत्पले बद्दकोपा 

AG: क्लान्ता न भुजलतिकामप्यसौ संहणोति | 
पद्मोद्विग्ना 'हृदयनिहितात्‌ तापसंपत्तिहेतोर 
आलोइस्तादपि च सदसा 'मोलिताक्षो बिमेति'॥ ६० ॥ 


aq) चामः चोणः। खत एव तसौ सा विरहपीड्या तनुतरा wen भाव:। 

qol कात्तस्थ मदनसहशखं सूचयतौति भावः । 

६८॥ कर्णपाथः सुन्दरकणंः। 'पाशो xen कणंशब्दात्‌ परः कणाविायने) इति 
दैनयन्ती । एवेनोन्माददपोपवर्णिता कामदा । 

«ei उच्तंसत्व॑ कणसूषण्म्‌। एतेन इशोरुत्पलसाडण्सं इसयोमॉल्याकारलं 


आलौहस्तानाल पद्मतुल्यलं द्योतितम्‌ | 


lL —j—MandA. —i—R. 2 —«w—Mand A. —«—H. 
3. —Qqs—M. we—A. 4 gr—MandA. Omitted in R. 
5, —duwd—M. —t"m—A. 6. मो—M and A. fü—H. 


7. —üfi—-M and ^. —wfü—R. 
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ces ad dees 


२४ प्रवनदूतम्‌ 


अध्यस्यन्तों सरसकुसुमखस्तरोः प्रान्तसप्ता 
शब्तृपइप्रकरसफरौसस्थ्रमोद्वत्तितानि । 
घारावाष्पं नयननलिनोनालतां चानयन्तो' 
aa बाला गमयति पुनः सा कथच्चिहिनानि ॥ ७० ॥ 


अन्तस्तापं तुढिनपयसामप्यनुच्छिव्यमाप्य 

erat वाला मलयजःरज:*स्लोतसामप्यसाध्यम्‌ | 

wa निन्दां कुसमविशिखे$त्यन्तसाहश्यसूदा t 
genta स्यात्‌ किसुत' विरहव्याङुला विस्त्रमिण्यः nott 


gw क्रोड़ाविपिनवसती' चन्दनान्मोनिषेधः 
प्रत्याख्यानं सरसनलिनोतालहन्तानिलस्य | 
जातस्तस्यां कथमपि सखोबुदिज'र्वदियोगे 
सूच्छीवेगव्यपगमविधेरेष एव प्रकारः ॥ ७२ ॥ 


भन्ते wd शशिनि qud न ग्रईं केशहस्ते 
दूरे wri क्षिपति रमते निन्दया चन्दनस्य । 


७०। aT: wes! {प्रकरः समूह: । कल्पद्रुमसन्निधानेषपि तस्या इंडो 
अवसव्य दःस तदीया विरइपौड़ा इति send | 

७१। gaf अत्यन्तसाहश्यमूद़ा स्यात्‌ किमुत विरइव्याकला afra इत्यन्वयः | 

exi स्छोवेगव्यपगमविधेः कथमपि सखोबुद्धिन एप एव प्रकारो नात इत्यन्वयः | 
सखोवचनती लोलोद्यानगमनादौनां कामोद्दोपकानां प्रत्यास्यानात्‌ कथचित्‌ मूच्छावेगीपशमो 
जात इति भाव: | ; 


TLLA 
l. The reading of the line as given in the text is found in A. 
B has धारावाष्य' नयनगलनोलालतां चालयन्तौ M. has waard नेबनगलिते: कुन्तलं 
aami . - cL 2 
9. —s—M and A. Omitted in R. 
3, —d-M and A, —Ñ—R. 4 —W—A. —fhw—M. 
5, —m"—M. —uwi—A. 6. --सतौ-- and A. --सुतौ--8. 


c —w-M and A. Omitted in R. 
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पवनदूतम्‌ २५ 
aa देव त्वय परमसौ खाम'वस्थां quf 
mAg नयति कविताचिन्तया वासराणि | ७३ ॥ 


आदौ aren’ नयनपदवीं स्तन्भयन्‌ पच्मसालां 

Jaq गण्डस्यलसुवसथो पोतविस्वाधरोष्ठः'। 

कुवंन्‌ कण्ठग्रह/मपि कुचोत्सङ्कशव्याशयान-ऽ 

स्तस्या वाष्प: किमिव न खलु त्वद्दियोगे करोति ॥ ७४ i 


WETS जनयति न यद्‌ भस्मसादङकानि 
eed gaas: श्वाससन्युच्षितो पि i 
जाने तस्याः स खलु नयनद्रोणिवारां प्रभावो 
यद्दा AGT तव मनोवत्तिनः शोतलस्य ॥ ७५॥ 


mana रजनिसमये किञ्चिदामीलिताच्चो 
प्राप्य स्वप्ने कथमपि पुरस्तवामतिप्रोढ़रागा । 


७३। केशहले केशसमूहे । "qm: पचय इस्तथ कलापार्था: कचात्‌ परे” vemm | 
अन्धव वौतरागा सा afamada दिवसमतिवाइयतौति भाव: । 

७४॥ fy अनारतं रोरुद्यसानायाः कुवलयवत्या वाप्पराशिगेर्डस्यलादिषु 
प्रवद्दतीति भाव: | 

(Ol wafer: उद्दौपित:। 'द्रोणिः arergqaivn इत्यसरः। नयने द्रोणौ इव 
द्रोणिविशेषस् नयनाकारत्रादिति भावः। रोदनादेव तस्या मदमवापः कथखिदुपशमं 
गतः जितकामस्य waa भवतोऽविच्छिन्नचिन्तया वा इति भावः। प्रसिद्धा च रोदनेन 
दुःखस्य शौतलेन तापस्य चोपशान्तिः। 


l मामा, aa—M. खाम--4. 

2, —&—M. —at—A. 

8, —Qqy;—R: --रौ४:--ह. —Os:—M, 

4, —q«—M and A. —va—R. 

5. —«—M. —qv—A. 6, —afea—A. द्विपे. 
7. —q$y—M and A. —ij—R. 
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Ra | पवनदूतम्‌ 
मञ्चिष्यन्तो खां' तनुमनुपदं विप्रवुद्धाध बाला ^s 
arate बलयति सुखं सा Talat सुखेषु ७६ ॥ 


चन्द्राट्रस्या'सुपवनसुवं दूरतो Wu बाला 

नालापच्च काचन कुरुते साईैसालोजनेन | 

verga स्सरविशिखतः केवलं सा वराकी 

धत्ते लोलाफलकसुरसि ल्वत्प्रतिच्छन्दशोभि ॥ ७७ ! 


विन्यस्यन्तो' शशिनि नयने दुद्दिनर्युवारां 
घारास्ासेःवेकुलकुसुमामो दमाघ्रातुकामा । 

gaya aafaa सूच्छया रचितासो 
वोच्यावस्थां क इव करुणाकातरः स्यान्न तस्याः ॥७८॥ 


MESS SSS पन् 

eq) faxgur जागरिता वलयति सञ्चालयति "६ निद्रावसरेऽपि-का कथा 
कालान्तरेष-सा ल्रञिन्तारता खप्न पु त्वत्सङ्गमसुखमनुभवतोति भावः | 

ost miaa: कामवाणतः। प्रतिच्छन्दः प्रतिज्ञतिः । सौन्दय्यंय पराक्रमेण वा 
जितकासस्य भवतदित्रफलकं भवतूप्रतिपचसूतस्य weder भयोत्‌पादनाथ मदनात्ता खोर्रास 
घारयतोति भाव: t 3 

७८। sai: चन्द्रदर्शनात्‌ दोघंद्रासैवकुलकसुमग्वान्नाणात्‌ मूच्छंया च समरशब्द- 
श्रवणात्‌ वारिता सा इत्यर्थः । अग्रुपतनादिकारणात्‌ चन्द्रदर्गनाद्यवेनककत्यसम्पादने$- 
समथो सेति अग्रपतनादयीऽपि cer उपकारायेव संहता इति भाव: | 


a —्—n——n्——७्् फा 


l. fa—MandA. fa—R. 
2, uat—A. where it has been corrected into qt in the margin, 
wi—M. i 

3, --बाथ--6 and A. But Tis the grammatically correct 


reading. 
4 —a—Mand A. —m—R 9. —far—M. —wga—A. 
6. —fa—M. —f«—HR and A. 


7. सन्तो and A, --्न्तो--र. 
8. —ाई—M and A, —ae—R. 
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पवनदूतम्‌ २७ 


ERECTA चेतोहत्तिः स्फुरति करुणा विप्रयोगे विरागः 
कोपावेशः कुसुमविशिखे नित्यमाव्मन्धवज्ञा' | 
wai ag स्थितमिव qure चित्रा वराको 
eer कान्तस्थिरविरचितं भावमाविष्करोति ॥ ७2 ॥ 


प्रागालापाः प्रतिसु्रपि प्रेसरस्याः सखौनां 
bs त्वग्येकान्तव्यपगतदये सझमाशापि नेव । 
am aiat विरइजनितां* नाथ विस्मारयन्तो' 
सूच्छेवेका' भवति सततं 'जोवितालस्बनाय ॥ ८०॥ 


तस्या राजबनुभवमना'साद्यइस्तावरोधाद्‌ 
गण्डाभोगे नयनसलिल'ख्रोतसा चालितोऽपि | 
प्रत्यासन्नः स्तनपरिसरे चेतसा त्वां वदन्त्याः 
्रालेयांशनुपतिककुदच्छत्रसङ्गीं विभत्तिं ॥ ८१॥ 
So 
७२ | faatag यत्‌ सा भवति एवान्ततोऽनुरक्ञा aT? भवतः क्लेगादिकमेवा- 
लोचयति न तु आत्मन इति भाव: । 
col कोवलं मूर्च्झांवकाशे एव सा लश्विन्ताविरहिता सवति नान्यदेति भाव: | एवञ्च 
(वन्ताविच्छेदादविच्कित्रचिन्तापरम्परा तस्या खत्युकारणं न भवतौत्यथे: | 
cyl wean: प्रतिविब्वितः। प्रालेयांशयन्द्र!। ककुदों रालचिङुम्‌। गण्छादिषु 
. प्रतिविश्वितयन्द्र: तदौयद्ददयगतसथ राजी सवतस्छवम्‌ इव शोभते इति भाव: | 


ROUEN EE 
lL -_त्मन्यवज्ञा-^- Rani M. where a sign of query was put 


after = indicating the obscurity of the passage, 


9, wr—M. <—A. where it has been corrected into खा in the 


ri margin. | p n 


9. —mi—A and R. —«-—M. 4. —ai—A and R. —-—M. . $ 
5, --सारयन्तौ-- --आरयन्तौ-- and A. 
6. qaan—A. मुचेरेका-० wstet—M. 
7, जौवि- and A. नोव- छे. 
E 8, —wq—M and A. ——R. 9. —ल—M and A. =k. 


i 
J 
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ac पवनदूतम्‌ 
यात; छच्छा 'तुद्दिनसससय; सम्प्रति ल्वतृसकाशादु 
झागच्छन्तों *पवनलद्दरोमप्यनासादयन्त्या;? । 
कः eae? परस्धतवधूकेलिवाचाललोले 
चेत्ने तस्याः कथय सुभग प्राणरच्ञाभ्यपायः ॥ ८२ ॥ 


t भूयोभूयः प्रविशति सनो दारुणे मन्मथारनो 
मग्नं वाष्पान्मसि नयनयोदेन्दमिन्दोवराच्याः | 
तस्या राजब्रतनुविरइव्याकुलायास्तपस्वो 
जातो HALA इव स चामपाण्डुः कपोलः d C3 N 


राज'बुवीवलयवनिताकासुक त्वत्‌सकाशा- 
दाशातन्तुभवतु west दुलभः प्रेसतन्तुः | 
कष्टात्‌ कष्ट पुनरिदसहो en quat 

- निद्राप्यस्याः क्षणमपि न यन्नेत्रसोमानमेति ॥ ८४ ॥ 


Sei हिमत्तौं उत्तरतो वायो; प्रवहणात्‌ दच्षिणदिग्‌वचिन्यासर्‍्या उत्तरदेशावस्थितय 
WIS: सकाशादागच्छतो वायोरुपलम्भो. ग्रौम तु दक्षिणतो वायोः प्रवहणातू न तथा 
इति भाव; à 

cel ve युगलम्‌। कुरितः व्याप्त । मदनानले मानसं प्रविशति दुःखेन 
सानसात्मीयमूसं ware रोदनपरं भवति कपोलय भक्मनात्मानमाच्छा द्यति आत्मौयान्तर- 
मिवेति भाषः। मदनतापेन gat गता सा सततं रोदितौति सूच्यते। 


८४। निद्राभावात्‌ खप्नेऽपि सा लत्सन्मोगसुखसुपभोलुं ae wade अतिदारुणं 
तस्या भागघेयमिति भाव; | 


l. —w—A and M. —*g—R. 9. q—M and A, «—H. 
3 —ewrrmr—M and A. —nzsai—R, 

4, —Wü—A. स्वने, —«q—M. 

5. = इन्दु. —i—M. 

6. —w—M and A. —mwr—R. 

7, —q—A, —q—M, 
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पवनदूतम्‌ l २० 
्त्याहत्ताः' स्तनपरिसराच्चन्दनस्फोतसूत्तः 
श्वासा एवः स्मररहुतवद्ोद्दोपने कप्रगल्माः । 
तासुत्‌कण्ठाकुलितद्ददयां खेदयन्ति ward 
संप्राप्यन्ते मलयपवनेरेवमेवायञ्रांसि ॥ ८५ ॥ 


त्वचक्नानुस्मरणरसिका कातरा च प्रकामं 
ज्योतूख्रासेके दहिजपतिमधिचञेपपात्रं करोति | 
किच्च F त्रिदशभिषजो सुन्दर ert विचिन्त्य 
प्रावेणेवं भवति AJUTATA I ८६ ॥ 


सा वेरस्यादसितनयना हैमतालोदलानां' 
प्रत्याख्यानात्‌ प्रक्षतिसुभगं कर्ण'पाशं विभत्तिं । 
तद्गाब्राणां किमपि सहसा दुवंलत्वं विचिन्त्य 

end चासाद्‌ गुणमिव मनोजन्मना काम्मुकस्थ | ce d 


te enna की प EOE 

cy) सलयपव्यती$पि चन्दनहचभूयिष्ठ इति लिप्रचन्दनस्य स्तनपरिसरस्थ मखयरूपेण 
aqaa श्वासस्य च सलयपवनकुपेण कल्पनम्‌ p चासानां च वायुखरूपतया अनलात्म- 
कस्य मदनस्य श्राठेनेवोद्दोपनं भवतौत्याशहा सलयदरुपेणोपचरितं श्रासमेव खकौयतापकारण- 


तया निन्दतीति भावः । 
८६॥ दिनपतिदन्द्रो aanas । चिदशभिषणौ fast efe तयोः सौन्दर्य्यातिरेकल 


प्रसिद्धलात्‌ । visaa: neamen औषधादिप्रदानदारेण च रोगो- 
पञ्रमनएमये' खोयमड'लनिदानभूतं बराह्मणं सिषज' च निन्दतौति ध्वनि: । 

co) Sue वैराग्यात। भसितं कणम्‌। प्रज्ञतिसुभगं खमावपुन्दरम्‌ । 
इमतालोदलानां खरणालपदायां कर्यसूषणसूतानामिति यावत्‌। तदे इख मदनकान्पुक 
साइश्यात्‌ डैमतालौदलादौनां तदौयभूषणानां तत्वार््मुकगुणत्म्‌। अतिदुबंलं घनुगुणधारणे 
J क ््ल्स्स्स््त्््च् 
l —w-—^. रचा. 9, एब--सै. इव. 
3. पारव. —ad—B and A. 
4, —लानं-M and A. mR. 
5. qd—A. wü—R. वेभ 
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Re पवनदूतम्‌ 
अप्याजन्मप्रतिसुहद खन्द नस्यापराधांदु' 
अध्यास्ते सा न खलु सलयोपत्यकाकाननानि | 
fag दवेषादुपरि मदनस्येव TAHA 
बद्दावेशा मनसि रतये नावकाशं ददाति ॥ ८८ ॥ 


श्लोलोद्याने वितरति’ est aada aru 

सान्द्रे wafata निविशते चन्दनाथ्यक्षगात्रो | 
क्रीड़ावापीं' मरुदभिसुखं* धावति व्याकुलासौ 

किं a? mA रमणविरहे साइसं नाचरन्ति ॥ ce ॥ 


न प्रभवतीति मदनेन टूरौकृतमिव गुणौसूतमलङ्रणादिकिभित्युत्‌मेचा | सव्वेती वौतरागा 
कुवलयवतो अलद्धरणादिक परित्यक्षवतीति ध्वनिः । i ; 
८८। रतये आनन्दाय मदनपार््यायेच। कदापि न सुदं दधातौति भावः | 
cel लोलोद्यानगमनादोनां कामोष्दौपकानां ` विरडिभिंरकत्तव्यल्ात्‌ एतेषां 
साइसत्वम्‌। खजोवनं प्रति अनुरागलवाभावात्‌ werd पीड़िता सा तापातिरेकजनकमपि 
चन्द्रालो काद्सिवनमाचरति। यदा अदनेन तापिततापिता सा लुप्तहिताहितविवेका 
तापोपचायकमपि छत्यजातं निःशइमाचरतौति भावः | : 


L -टदन्दनसयापराघादू-- and A. --बन्दखापरःघादू-- 8. 

2. लौलो--5. पौनी. 2 

3. —axft—A ००4, -चरति-, 4, ws—M. ws—A. 

5. —g—AandM, —"w—R. 

6. —wr—R. —wur—M and A. 

7. —wi—A. —dafi—M. where the reading is marked 

as doubtful. > 
, & —fagd—M and A. gd—R. 

9. fawr—M and A which form, however, is grammatically 
wrong, the q here being a semivowel, and nota labial mute. The 
two grammatically correct forms are किव्वा and किंवा । But in verses 
94 and I00 also, which follow, we get the reading faet both in 


Mand A. 
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पवनदूतम्‌ ३१ 
याता:' कण्ठस्थलमपि घनश्वासमात्रावशेषा- 
स्तासुत्कण्ठाःप्रतनुमसवः सर्वथा न त्यजन्ति | 
लब्धा कण्ठप्रययमथवा ताइृशासङ्कनानां 
शक्तर्यागे क इव सुवने चेतसा frase ree ॥ 


चोणस्तापो वघुषि विगता नेव्रयोरदुधारा 
विशरान्तानि क्रमक्कशतनोरङ्गविक्षेपणानि | 

इत्यं शान्ते विरहजनिते व्याधिरागे waren: ` 
शासस्तस्याः परसुपचितो निष्वतेरन्तरायः ॥ 2 १॥ 


लोलोद्याने परश्तवधूपञ्चमेः पोद्यमाना' 
ताय्यन्भूत्तिसंलयमरुता केलिवातायनेषु । 

/ सा नेकत्र कचिदपि पदं कातराच विधत्ते 
यत्‌ सत्य न त्रिभुवनमपि प्रीतये दुःखितानाम्‌ tee i 


सा सर्व्व त्राप्रतिहतगतिव्विद्यया सत्यपि त्वां 
प्रत्याख्यानात्‌ सुभग सहसा विभ्यतौ नाभ्युपेति । 


९०॥ उत्कण्डाप्रततुम्‌ उतकण्छावशात्‌ चामम्‌। कस्ठागतजीवना अतापि खतप्राया 


सा मदनतापेनेति भाव; | 

९१। उपचितो aft गत: । frat: gea werewer! खतप्रायायालसाखिरोहिता 
निखिला चेष्टा, अवशिष्यते च कैवलं श्वास इति सावः। 

RI तासन्तौ किश्यन्ती मूत्तियंखा: सा। लौलीदानादिषु सर्वैव कामोद्दोपका; 


पदार्थनिचयाल्ासतितरां पोड़यन्तीति भावः। 
i. —m«u—A. —m—M. 2. —wi—A, —wI—M. 
3. निव. —frs—M. 4 —R—M. —m—A. 3 
- 5. दुःखितानां. दुष्खिवानां--3 and R. 


6. —f&—A and M, - fa—R. 
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३२ पवनडूतम्‌ 
राजानो हि प्रकृति रसवच्चे तसो5प्यन्यनारीं 
रूढप्रेमप्रबलवनिताभोरवो नो लसन्ति॥ <३ ॥ 


तस्थास्तोत्रस्मरहुतभुजा दह्ममानाज्ग्यछ्टे- 

ait सद्य: स्तनपरिसरे चन्दनं शोषमेति । 

san किंवा बहुभिरपदारो पितसान्तहत्ते- 

स्त्वव्यायत्तः कुवलयदृशो जोवरच्षाप्रकार; ॥ ०४ ॥ 
इत्याख्याते पुलकिततनुर्म दिनी पुष्पकेतुः 

प्रत्युत्याय प्रणयसुभगं गाढ्माञ्षिष्यति त्वाम्‌ । 
वाक्येरेमि: 'करुणमखूणेः कोमलत्वं भजन्ते 
ग्रावाणोऽपि afanta: किं पुनस्ताहशो यः ॥ 2५॥ 


सद्यः कृत्वा पवन विनयादच्जलिं मूर्षि किन्मिद्‌ 
वल्ञव्योऽसौ रहसि भवता मद्गिरा गौडराजः | 

तवत्तः झोव्यत्यवद्धितसनाः सोऽनुरक्ताङ्कनानां 

जायन्ते हि प्रणयिनि सुधावोचयो वाचिकानि tee ॥ 


९३॥ प्रत्याख्यानात्‌ विभ्यतोत्यन्वयः। लसन्ति कामयन्ते। प्रत्याख्यानभयारेव सा 
भवदन्तिकं नो पैति इति भावः। उक्त 'अन्यथंनाभडभयेन साधम ध्यख्यमि्ेऽप्यव लस्बतेऽ्े' 
afr 

49 | अपदारोपितखान्तहत्तेः दुलंभननानुरक्षतचित्ताया इत्यर्थः | 

९५। मेदिन्यां एथिव्यां yaigi इव लक्षाणसेन: सौन्दर्यांतिरेकादिति भाव: | 
at प्रणयसुभग यथा eur गाढ़माश्चिष्यति लदोयवचने खाभिमतप्रकटनार्धमिति भाव; | 

९६। अनुरताङ्गनानां वाचिकानि वचनसमूहाः प्रणयिनि जने सुधावौचय इव भवन्तीति 
अन्वयः | 


उ. ac—A and R. w«—HM. The marginal note in A explains 
करण as श्रवणाद्‌ | 
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पवनदूतम्‌ ३३ 
und पयादपि च पुरतो दशेयन्नाव्मरूपं 
व्यक्षं देव wate जगतामीशर: arate: | 
et भक्तिप्रवणमनसं नानुस्टज्ञासि कस्मात्‌ 
कायव्यूडं रचयितुमलं नापरः केटभारेः ॥ 2७॥ 


सौधोत्सङ्गे सुकुलितडशं तत्सखोनां पुरस्तान्‌ 
मामासाद्य त्वमयसक्तथा गोचरे यन्न वाचाम्‌। 

तत्‌ Fata: सुभग न सतां गहंणोया' यथा स्यां 

कन्यां" लोके' न खलु सुधियो “दूषयित्वा त्यजन्ति ॥ 2८॥ 


wa गौरोपरिणयविधौ 'पोवरप्रीतिभाजा 
रृष्टस्थेव त्रिपुरजयिना पुष्प केतो*नेवस्य | 
"य EEE Eee 
९७॥ केटभारर्नारायणात्‌। लदनुरक्तचित्ता सव्यतेव aay प्रत्वचोकरोमौति भवान्‌ 
विश्वर्पधारो कृष्ण एव नापर इति भाव: | क्राणस्य इव च भवतोऽपि सम्भाव्यते वइकलवोप- 
भोग इति ध्वनिः। एतेन अवरोधवहल्वेषपि न मद्ग्रहणे भवतः कापि ada वाधा इति 
सूचितम्‌ t 
९८॥ तत्‌ तदा सखीनां पुरस्तात्‌ मुकुलितदर्श माम्‌ Mata भयं द वाचां गोचरे 
aqa तत्‌ भोगादिक अकृया तत्‌ तात्‌ यया अहं गइंणौया न स्याम्‌ तथा कुरु इत्यम्वयः। 
परिग्रइलेन मामपि खौकुरु इति भावः। 
९९ । सञ्जाते गौरोपरिणयै प्रमुदितचेतसा भगवता utu गूतग: कथित मदन; 
समुत्पादितो लच्मणसेनरुपः मदनमन्तरेणेह्सौन्दरयस्यान्यव दुर्लभत्वात्‌ इति भावः| 


—Wa—M and A. —शोया-R. 
—"—M, —mi—A. 
—W—M. —a—A and R. 
सू. g—A. 

dI—M. प्रो-&. 

—ül—M and A. —y—R, 
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३४ i पवनदूतम्‌ 
gerry प्रणयचतुरो दूरतः Te. 
gui« at तव चरणयोः केन dareasta ॥ ee. ॥ 


सन्देशोऽयं मनसि निदितः कच्चिदायुसता मे 

किंवा भूयस्वयि विरचिते रङ्ग भिक्षाप्रकारे: । 
पाराध्येंक प्रवणमनसस्वद्दिधा वाष्पमिसान्‌ 
आपन्नानां न खलु AEM: काकुवादान्‌ सहन्ते ॥ toe! 


दन्तिव्यहं कनकलतिकां चामरं हैमदण्डं 

यो गोड़ेन्द्रादलभत कविच्माछतां चक्रवत्तो | 
Shale: सकलरसिकप्रोतिच्े तोम नसो 

काव्यं सारखत मिव 'महासन्त्रमेतज्जगाद (क) ! १०१॥ 


संवाइनेऽपि स्याम्‌ समथो इति शेषः । भार्य्यालेन मां नाङ्गीकरोषि चेद्वासौलेनापि मम 
ग्रहणं सवलिति निष्कृष्टार्थः । 

१०१। इदमादिना ज्ोकचतुष्टयेन कविः खपरिचयं प्रकटय्य खनिवन्यस्थायिलं प्राधित- 
वान्‌ खां wur च सूचितवान्‌। महामत्तत्वद्याख सकलरसिंकनगनसस्मो इन हेतुतया 
दति सावः। ` i 

Ooae EE ORE REISEN 2 E 

l —qq—A. —qa—M 

9. agi—A. सतन्‌—M ; a lacunae here in R 


pna 
(=) This verse,in an altered form, occurs in the Sadukfi- 
harnamrta where the first half shows little difference from tho 
reading as given above, the only difference being कनककलित॑ in 
place of कनकलतिकाम्‌ and Q««w in place of हैमदण्डं । "The second half 
as it ocoura in the above work runs as follows— 
ख्याती यच्च ुतिधरतया विक्रमादित्यगोष्ठो- 
विद्यामत्तः SY वररुचेराससाद प्रतिष्ठाम्‌ ॥ 
(J. A. S. B—=I906—P. १४ ) 
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पवनदूतम्‌ ३५ 
eter: सकल'कविभिर्वाचि वेदभरोति- 

वासो गज्ापरिसरभुवि ख्रिग्धभोग्या विभूति: । 

सत्सु Ge: सदसि कविताचाय्येकं भूभुजां मे 
भक्तिलेक्ष्मोपतिचरणयोरस्तु *जन्मान्तरपि ॥ १०२ ॥ 


यावच्छब्भुवेद्दति गिरिजा'संविभक्त* शरोरं 

यावष्जेचं कलयति घनु: AER पुष्पकेतुः । 
यावद्राधारमणतरुणो'केलिसाचो ASAT 

स्तावल्जोयात्‌ कविनरपतेरेष वाचां विलास; ॥ १०३ ! 


कीत्तिलेब्या सदसि विदुषो शोतलक्षौणिपाला 
वाक्सन्द्भाः कतिचिदरृतस्यन्द्नो नि्ग्मिताच । 


१०२। सूभुनां सदसि कविताचाय्यंकमित्यन्वयः | 
१०३। राधारमणः HUT तरुण्यो Tem तेषां केलिः विारखस् साची i 


o vm 


4. 


aw—A. सकल. 


, s—M and A. य—R. 
. —a—M, A, P. —at —B. 


—[qu—A, R, P. —aai—M. In A—f«8i is corrected into ws 


in the margin. 


5. 


—qi—A.—ai—P.—qai—M. 


6, —wi=M. —qi—A and P, 
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Awe 
de 


र्द पवनदूतम्‌ 
तोरे सम्मत्यमरसरितः क्वापि 'शे लोपकण्ठे 
‘AMM प्रयतमनसा नेतुमोदे दिनानि॥ १०४ ॥ (क) 


इति चो'धौयौ/कविराजविरचितं पवनदूताख्य॑* काव्यं’ समाप्तम | 


——— 


१०४। शोतला; शान्ताः परिद्प्ता इति यावत्‌ चौणिपाला नरपतयो येभ्यस्ते ताशा 
डाक्सन्दर्भा:। ब्रह्मभ्यासे ब्रह्मणोऽभ्यासेऽनुशौ लने ब्रह्माधिगमार्थम्‌ घ्यानादिके क्रियाकलापे 
TRE 

= ee 

l. शेलो--8, P. शेबो-॥. 

3—M and A, w—P. 

aY—M. Omitted in A and P. 
धघोयोक--2४. घोबौ--/ and P, 
—WwWi—M and P. —q—a, 

wa —A and P. Omitted in M. 


m c कलवा 


: (क) This verse, also, is quoted in the Saduktikarnamrig where 
the only Variants are चोणि for चौणि, प्रवणमनसा for प्रयतमनसा 
for शैवोप--ग. A, S. 3--906--. 25, 


PH co 


प्रयतमनसा and शेलोप 
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INDEX I. 


Index to the first lines of the verses of the Pavanadita. 


( The numeral figures refer to the number of verses ) 


T 
यये तेषां व्यपगतमदः 
qaaa तुहिनपयसां 
wary हिला जनपदवध, 
अप्याजम्प्रदतिसुद्ददः 
अभ्यस्मन्ती सरसकुसुम 
अलि श्रोमत्यखिलवसुधा 


at 


आत्तं कर्यांत्‌ प्रणिहितपद 
आदौ यातो नयनपदवीं 
wad’ लौलाविहसितमिव 
waaa: कमपि समयं 


* 
इत्याख्याते पुलक्िततनुः 
qi 


कोइक्‌ कान्तः कथय तरले 
Afida सदसि विदुषां 
कुझ्क्रौड़त्तिदशतरुणौ 

क्रीडन्तीनां पयसि रभसात्‌ 


| METAS सुतनुचरणा 
rere सुनगनगरौयोषिताम्‌ 


क्रौड़ाशेकक्रमुकबहला 
क्रुध्यद्गौरो करकिसलया 


e 


ख़ 
खेलहोचिप्रचयरचिता 


ग 


गद्य फेनस्तवकसुकुरं 
गङ्गावौचिशवपरिसरः 
गड्ासेषप्रहतिविमले 
WIES: सकलकविभिः 


q 


चन्रद्रम्वामुपवनसु व॑ 
चेवोइचिः स्मुरति करुणा 


जे 


टेव त्वयि vore 


त 


तत्‌ Sa विदिवसरित 
तव खे च्छारतिंबिनिमये 
antai रघकुलगुरु' 
aaa कुसुमसमये 
TID राजन्ननुभवमना 
aen लौलासरित xa ताः 
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! * 


२२ 


"e 
३९ 


ve 


९२ 


Et 


१७ 
UN E ^ 


तथिन्‌ काले क्चिदपि स सैट्‌ ६० a 
afaa m कवलयवती R s 
तखिन्‌ सेनान्वयगुप्रतिभा २८ | ददाक्रन्दा विहगदुदितैः 
तोयक्रीड़ासरसनिपतद्‌ _ ३३ | वाल्येष्वालिप्वपि मनसिजं 
लत्तः प्राणाः सकलनगतां 3 
लब्यासौने मनसिनगुरौ ac a 
लद्ज्लागुष्मरणरसिका ८६ | wx; खैर सुरतजनित 
i i भुग्रग्रौव॑ मुजविसलता 
सूयो सूयः प्रविशत सनी 
| सम्पन्तीनां तमसि निविडे 
दन्तिव्य,इ कनकलतिकां १०१ 
देवे साचान्मनसिञभिव | u 
Tu: म्रोड़ाविपिनवसतौ . ७२ | मन्ये मोचः कठिनसुरता . 
gena किमपि विधिना 
q : मूकोसूतां मरकतमयीं 
wa इेषं शिनि कुरुते ७३ य 
wa सद्यस्वदुपगमितप्रेम ee caer 
afaq काले नयनविषयं 
a यख्यौत्सुक्या 
दसमसमरा 
नौतं यत्रादविनयलिपे acu Nm mi . 
Wied डशमपि नय e aata धनपतिनगेनेव 
यातः कृष्छात्तुहनिनसमयः 
q याताः कणस्यलमपिघन 
पाञ्च पद्चादपि च पुरती ae T Nd 
o युंझौसूत॑ जगदिव तत: T S 
RATT: सनपरिसरात्‌ ET Fo 


. प्रागालापाः nagsa 


war व्वॉवलयर्वा 


